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Ramaz Kurdadze, Doctor of Philological Sciences, Professor
Institute of the Georgian Language,

Faculty of Humanities, lvane Javakhishvili

Thilisi State University

ON SOME PROBLEMATIC ISSUES IN SECOND LANGUAGE
ACQUISITION: MAIN AND FACULTATIVE GRAMMAR AND
GENDER FACTORS WHILE TEACHING GEORGIAN
AS A SECOND OR A FOREIGN LANGUAGE

I. One of the most problematic grammatical issues while teaching Georgian as
a second or a foreign language, is the category of Version. Version is a grammatical
category, which indicates the relationship between the subject and object or between
direct and indirect objects. This relationship is expressed through lexical means in
many languages. It is specific in Georgian because special grammatical markers,
which in linguistic literature are known as preradical vowels, indicate the relationship
between the subject and object or between direct and indirect objects.

There are three cases of version for transitive verbs:

A. If the action is assigned for the subject the marker o “i” indicates it:

0-396908 350 Lsbemls

“I-shenebs k’atsi sakhls”

The man is building a house for himself

i-shenebs

SV-to build

This case is called the subject version.

B. The action assigned to an indirect object is denoted by «y “u” marker:
396900 3560 bsberls §9bmBgemls

“U-shenebs k’atsi sakhls mezobels”

The man is building a house for his neighbor

u-shenebs

OV-to build

This case is called the objective version.

C. But if the action takes place and it is not clear to whom it is assigned, in
such case it is indicated by s “a” or ©:

3-09698b 3530 bsberls

“a-shenebs & ’atsi sakhls”

The man is building a house

a-shenebs

NV-to build

This case is called the Neutral version.
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When teaching Georgian as a second or a foreign language, | make use of
special texts and exercises to explain this grammatical category. Then | teach the
specific verbs in which the above-mentioned preradical vowels are used for
facultative purposes.

I1. The second part of my speech will be devoted to the use of the forms of the
Georgian verb dgbs smena “listen/hear” with preradical vowels «y- u-:

w-15d9bL u-smens — “he/she is listening to”,

dm-m-15d9bL mo-u-smens — “he/she will listen to”,

dm-99-Ldobs mo-u-smina — “he/she listened to”

and o- i-:

0-bd9bL i-smens — “he/she hears”,

dm-0-Ldgbl mo-i-smens — “he/she will hear”,

dm-0-bdobs mo-i-smina — “he/she heard”.

The analyses of these forms are most important and helpful when teaching
Georgian as a second or a foreign language.

In my belief the verbs with preradical vowel - u- presuppose the active
process of listening on the part of the individuals/listeners, who are concentrated on
what they are listening to, whereas the forms with preradical vowel o- i- denote the
process in which the individuals/listeners are not active, hence, they do not
concentrate on what they hear. It should be explained why the above-mentioned
forms with preradical vowel «}- u- correspond to the English verb ‘to listen’ (cf.
Russian ‘caymats’), whereas the forms with preradical vowel o- i- correspond to the
English verb ‘to hear’ (cf. Russian ‘capimars’).

These different shades of meanings are expressed by two different verbs in
English, whereas in Russian they are expressed by two stems of one and the same
verb. However, in the Georgian language to different preradicl vowels — ¢- “u”- and
o- “1’- perform this function, which are markers of the grammatical category of
version and for which the expression of the above-mentioned semantic nuance is an
additional, facultative or optional function.

I11. And finally I would like to dwell upon one gender issue reflected in the
Georgian terms denoting kinship: ddobdgocro | ddobpeyero dzmisshvili / dzmists "uli
“newphew, brother’s son; or, niece, brother’s daughter” and @obdgocero |
obpeyero disshvili / dists 'uli “newphew, sister’s son; or niece, sister’s daughter”.

In most cases | found it rather difficult to make the learners of the Georgian
language understand these kinship terms because they represent a difficult task when

teaching Georgian to students whose native language is English or some other Indo-
European language e.g. Russian, German and so on. The thing is that these terms
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make a distinction between the gender of parents, denoting either brother or sister as
a parent of niece or nephew. However, in English (like other Indo-European
languages) the gender distinction is made between the children — nephew and niece
respectively.

When explaining this difference it is absolutely necessary to take into account
the aspect of the gender.

In gender denoting compounds in the Georgian language, the first part
indicates the parent: dds dzma “brother” or s da “sister” (both are in Genitive

y »  _»

case: ddob dzmis “brother’s” and ol dis “sister’s”, meaning something or
someone that belongs to brother or sister) and the second part of them indicates the
dzoemo | fegemo shvili | ts uli “child / offspring”. The words dgocvo shvili “child”
and peyero ts’uli “offspring” mean children of both sexes in contemporary Georgian.
But it should be said that the data of Old Georgian language and Georgian dialects
show that both words gzoc»o shvili “child” and feyemo ts’uli “offspring” initially
denoted only a male child. Hence, initially, the Georgian terms: ddobdzoc»o |
ddobpyero dzmisshvili / dzmists'uli and  obdgyoero | obfeyero disshvili /
dists 'uli must have denoted: *ddold0o3Fo dzmisbich’i “nephew, brother’s son” and
*oLd03o disbich’i “nephew, sister’s son”.

The learners of the Georgian language can naturally get interested why it was
necessary to make a distinction between brother’s son and sister’s son? And what the
reason for differentiation was?

| believe this was caused by social dominance of man, brother in comparison to
woman, sister. This gave advantage to the man, brother when it came to the division
of property, because the son was considered be the heir, the share-holder of the
family property both in the highlands and lowlands of Georgia. The share of the
daughter, in case the family also had a son, was mainly confined to the dowry. Thus,
taking into account the fact that dzocvo | feyero shvili / ts'uli “child / offspring”
denoted only the son in patriarchal families with several generations living together,
it was important to create the lexemes which would adequately reflect the social and
cultural reality, by making a distinction between the brother’s son and the sister’s
son. It can be explained by the fact that the brother’s son was also considered to
inherit the family property, unlike sister’s son, who would inherit his property from
his own father’s family.

Abbreviation:

SV — Subject Version
OV — Object Version

NV — Neutral Version

10
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E. L. (Ellen) McCallum, PhD, Professor

English and Film Studies

Core Faculty in the Center for Gender in a Global Context
Michigan State University

RAVISHING RAVICKA: THE WORK OF TRANSLATION AND CRISIS IN
RENEE GLADMAN’S EXPERIMENTAL NOVELS

How do we deal with untranslatable words, from a fictional vocabulary? How
do words create a world beyond the page? How do imaginary worlds speak to the
ongoing crises in our world that range from overlooked to unspeakable?
Experimental novels offer a different way to consider these questions, because they
use form to disrupt our habits of reading and perceiving the world. | turn to Renee
Gladman's Ravicka novels, a series of four experimental narratives, to consider these
questions. Gladman's imaginary city-state serves as a kind of social science fiction
that demonstrates how we make sense of languages and experiences that cannot be
translated, whether that's the literal words of Ravic into English, or the impediments
of translating bodily gestures into language, or translating the experiences of
marginalized people into terms that those outside such groups can grasp.

First | explain the world of the Ravicka novels, how they describe an imaginary
city-state in the throes of an unspecified set of crises that seem to include
environmental, civil, and ontological calamities, yet how characters are coping with
everyday life in the midst of these crises. These novels spindle around not so much
events or actions that drive a plot, but words—words that impede our directly
understanding an action or idea, or words that a narrator can’t express, or words that
require supplemental meaning through gesture or bodily comportment. | conduct a
close reading of one Ravic word, pareis, that occurs across the novels and provides a
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window onto how the novels’ experiment with representing the
unrepresentable. Though never explicitly defined pareis seems to be a ritual bodily
action performed as a greeting or reconnection.

The fact that the novels invent a language and culture, and reinvent narrative
form, allows them to push the edge of what can be expressed while still evoking a
world we can be a part of. The novels present a fragmented but compelling and
emotionally resonant tale of the persistence of a network of friends, lovers, and
colleagues in the face of an unspecified—and perhaps even inconceivable—set of
crises. On the one hand, their imagination gives us space to reconsider our own social
relations in a wider lens: how might we consider the body as more fully invested in
communication, even through printed books? On the other hand, the encounter with
untranslatable words can allay our anxiety about having to grasp the whole, and
thereby reorient us to the text in a more open relation to what it offers us, in its own
terms. The hospitality of Ravicka, accepted by taking up these novels, offers a lesson
in how to read more actively and attentively.

REFERENCES

1. Gladman, Renee. Ana Patova Crosses a Bridge. St. Louis: Dorothy, a
publishing project, 2013.

2. Gladman, Renee. Event Factory. St. Louis: Dorothy, a publishing project,
2010.

3. Gladman, Renee. Houses of Ravicka. St. Louis: Dorothy, a publishing
project, 2017.

4. Gladman, Renee. The Ravickians: A Novel. St. Louis: Dorothy, a publishing
project. 2011.

Nadehda Stoyanova, PhD, Senior Assistant Professor
Sofia University St. Kliment Ohridski, Bulgaria

ALLEGORIES OF SILENCE
(ON ATANAS DALCHEV’S FRAGMENTY)

Atanas Dalchev is one of the famous Bulgarian poets who made his debut in
the 1920s. In the interwar years he published four poetry books and became one of
the prominent authors of that time. From 1943 he started to publish the so called
“notes” or “fragments” (aphorisms, impressions, miniatures, short essays) mainly on
literature and literary life [1, p. 409 — 414]. After the communist party came to power
on September, 9 1944 he continued to publish in the literary press his “notes” that
were quite different from the pathos of the epoch. However, the possibility of
publishing did not last for long. In 1946 all the oppositional voices were silenced and
works that were not propaganda could not appear anymore. It was not before “The
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Thaw” in 1956, that Dalchev could publish in the literary periodicals again. Later, in
1967, he collected all his notes in the book Fragments [2].

The presentation will be focused on two of the “notes” that were published in
1945 in the official newspaper of the Union of Bulgarian Writers — Literary Front.
They are “Rain” and “The Tree” [3, p. 2]. An attempt to reveal the function of these
works as literary gestures through the methods of literary history and cultural history
will be made. As it can be noticed from the titles, the topics of the fragments are
natural objects or phenomena that was quite unusual for those years (in 1955 and
1957 there were discussions questioning the significance of works that thematize
nature in the new political circumstances). These two “fragments” or “notes” can also
be called “impressions”. They correspond to Dalchev’s poetry as a conception
because, although the thematic accents of his works changed in the 1920s, 1930s and
1960s, the main problem remained the temporality of the world and the human. “The
Rain” and “The Tree” can be read as allegories of silence. Silence can be interpreted
as an existential choice of the subject in the first work. The absence of words and
communication means that the person could stay for some time under rain’s “light
shadow” — the dry plots — and do exeptional work on the Self that preserves and
renews him / her. “The Tree”, however, present the silence as the inability to fight the
pragmatic egocentrism, the cynical anthropocentrism of the historical time and as a
prognostication of the coming death.

Most of his “notes” Dalchev wrote in the years of ideological control. Having
in mind that their main topic was literature and literary gestures, it can be said that
these two fragments were a reflection on silence as an existential choice, as an
opportunity, but also as a form of weakening, which all those poets and writers who
did not serve communist propaganda in the 1940s and 1950s were forced to comply
and live with.

The presentation is prepared within the project Islands of the Unblessed.
History of the Unconventional Bulgarian Literature from 1944 to 1989 in Its
Sociocultural Context funded by the National Science Fund of Bulgaria, Ne KII-06-
H60/1 —16.11.2021.

REFERENCES
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3. HamueB A. /[vorco. Codpust — okromBpu 1944. JIspBoto / H. dypHamxkues
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Alla Tsapiv, Doctor of Science (Philology)

Vice-Rector for International, Social and Humanitarian,
Research and Education Issues Professor at the Department of
English Philology and World Literature

named after Professor Oleg Mishukov

Kherson State University,

Ukraine

NARRATIVES FOR CHILDREN: DOES GENDER MATTER?

Narratives, written for children, possess specificity on the level of their
storytelling and story creating. Dynamic plots, child-characters, special setting and
composition structure, as well as adult-narrator and child-focalizer — make a unique
poetics of the texts, addressed for children. Though, does it matter, whether these
texts are written for male or female readers? As a rule, characters are rather typical in
fairy tales, male characters are brave and strong, female characters are weak and
tender. Children believe, that the model of life, implemented in fairy narratives, is the
ideal model, which they should follow in their life (Beauvais, 2015). Classical fairy
tales focus on male physical and emotional domination, as their heroes are
courageous and ready for adventures. The most famous English narratives, addressed
to a child-reader are about young and smart male, who manage to struggle with
global evil and enemies. We can just remember Peter Pan (J. M. Barrie), Harry Potter
(J. K. Rowling), Charlie Bucket (R. Dahl), Frodo Baggins (J. R. R. Tolkien),
characters, who are known and loved by children all over the world. On the one hand,
male characters, being in the center of the narratives, reflect the specificity of English
literature for children, on the other hand, such male-character domination provoked
different feminist reinterpretations of well-known stories, including narratives about
Cinderella, Snow White, Rapunzel and other. Given that, female authors started to
create stories about different female characters, who are not passive any more, but
rather strong and active (Rebel Girls, 2022). Such narratives are meant to
demonstrate to young readers another model of life — a model of active and brave
girl, who can struggle with evil and win. Famous narratives “Goodnight stories for
rebel girls”, written by two female authors E. Favilli and F. Cavallo (Favilli &
Cavallo, 2017) and illustrated by hundreds of women from all over the world became
an icon of stories about women who are not afraid to overcome the obstacles and
become who them want to be.

REFERENCES
1. Favilli, Elena, & Cavallo, F. Good Night Stories for Rebel Girls. City: Par-
ticular Books, 2017.
2. Rebel Girls. If You Have a Daughter, You Need to See It. Available from:
https://www.youtube.com/watch?v=21Jbd4-fPOE (Accessed on 20.04.2022).
3. Beauvais, Clementine. The Mighty Child. Time and Power in Children’s Lit-
erature. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins. 2015.
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I'anna Jlewenko, 00kmop inonoziunux Hayk, npogecop
Yepracovkuil 0eparcasHUull mexHol02i4HULl YHIgepcumem

TEKCT 51K Ob’€KT JUHI'BICTUYHUX TOCJIIKEHbD:
ITPOBJIEMA JE®IHIIII

HaykoBuii iHTepec JO BUBYEHHS TEKCTY, B T.4. 1 JITEPATypHOIrO, BUHMK IIE
HanmpukiHi 60-x pokiB XX CT., M[poTe, HA JIyMKYy CaMHX TEKCTOJIOTIB,
3aralbHONPUMHATOTO BHU3HAYCHHS TEKCTy HE ICHye W joTemep, a OiIbIIICTb
TOCITIKEHD Y IiH cdepl «pO3MOUNHAIOTECS 3 PO3IYyMiB, IO cCaMe€ € TEKCTOM 1 sIKi
O3HaKu ab0 BIACTHUBOCTI XapaKTEpU3YIOTh TE, 110 MO3HAYAETHCS UM TepMiHOMY [1,
c. 510]. KoMeHTy0uM HasiBHY CHUTYaIlll0, KOJM HHU3Ka HAayK, SKI BUBYAIOTh TEKCTU
(repMeHEBTHKA, JITEPATypO3HABCTBO, JIHTBICTHKA, TCUXOJIOTIS TOIIO), HE MAalOTh
3araJbHOMPUIHITOr0 BU3HAYEHHS CBOTO TOJIOBHOTO 00’€KTa, a 3aJI0BOJIbHSIOTHCS
BJJACHUMH BHM3HAYCHHsSIMH, BioMHM pociiicekuii korHiTonor O. C. KyOpsikoBa
3a3Havae: «Maiike KOXKHUN aBTOp, SKMK Oe3MocepeHhO MpaIloe€ B JIHTBICTHII
TEKCTY, BBXKA€ 3a MOTPIOHE PO3IMOYATH CBOE JOCITIIKEHHS a00 3 JTaKOHIYHINIOr0, a00
3 OUIBII PO3TOPHYTOIO BHU3HAYEHHSA TEKCTy, IM00 TOTIM 3YNUHUTUCS Ha
nepepaxyBaHHI HU3KM HOTO BIACTUBOCTEH, SKi, TMPOTE, BPEUITI-PEHIT HE
MOBTOPIOIOTHCS Y PI3HUX THMaxX TEKCTiB» [Tam camo, c. 508]. [locunatouuce Ha
aBTOPUTETHI 3apyOiKHI Ta BITUM3HSAHI Jkepena, B. €. UepHsBcbka Bkazye Ha
icHyBaHHs nmoHaa 300 gediHIild TEKCTY, IO MOACHIOETHCS «PI3HOMAHITTSAM MiXO0/IIB
0 BHU3HAYCHHS TEKCTy (TpaMaTUYHOTO0, CEMAaHTUYHOTO, TMparMaTudyHoO W
KOMYHIKaTUBHO OPIEHTOBAHOI'O, a OCTAHHIM YacOM 1 KOTHITMBHOIO), SIKI MO 4ep3i
3MIHIOBaJIM OJWH ogHOTO» [4, C. 12].

3MIIEHHS aKIEHTIB 3 OMUCY OpraHi3allii MOBEPXHEBUX CTPYKTYp («rpaMaTUKH
TEKCTY») Ha BUBUYCHHS HOTO CEMAHTHKH, BUSHAHHS TEKCTY «BHIIOI0 PEATIEI0 MOBUY
(I'. A. BonoroBa), nepexin y 80-90-1 poku XX cT. 10 (PYHKIIOHATHHOTO OIHUCY
TEKCTIB y Pycll KOMYHIKQTUBHO-TIParMaTUYHOTO MiAXOAY, BUCYHEHHS Ha TPOBIIHI
MO3UIlli B HAYIIl aHTPOMOIICHTPU3MY 3 TTOJATBIITUM aHAJI30M IMPOIIECIB MOPOHKEHHS 1
CHPUMHATTS TEKCTY B KOTHITMBHO-OPIEHTOBAHOMY paKypci — BCE II€ 3YMOBUJIO
PO3IIMPEHHS. MEX JIOCTIIHHUIIBKOTO TIOJs, B3a€EMOINEPETHHAHHS TEOPETUYHUX
KOHIICTIIIIH 1 MOSIBY JOJIATKOBOTO METO0JIOTTYHOTO 1HCTPYMEHTAPIIO.

[HIIMM YUHHUKOM, SKHH TOSICHIOE ICHYBaHHS YHCIICHHUX BU3HAYCHb TEKCTY,
10 BUCBITJIFOIOTh T1 YW 1HII ACMEKTH HMOTro MPHUPOJHU, € 0araToliapoBiCTh CaMOro
HNOHSTTS «TEKCT». 3aJeKHO Bl HAYKOBHUX CHPSIMYBaHb JIHTBICTIB Ta QOKYyCy IXHIX
JOCTIKEHb TEKCT po3risiaacThes [2, ¢. 21-23]:

— sIK 3HaK (CKJIagHUN 3HAK a00 3HAKOBa MOCIIJOBHICTH) BIAMOBIAHO JI0 MOTO
KOHCTUTYTHUBHUX aCIEKTIB: CTPYKTYPHOrO (MapaAurMaTUyHOTO 1 CHHTarMaTU4YHOIO),
3MICTOBOTO, ()YHKIIIOHATHLHOTO (KOMYHIKATHBHOTO, MParMaTHYHOTO); SIK CHCTEMa,
TUN 1 (PEHOMEH; CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHE 1 KOMYHIKAaTHBHE YTBOPEHHSI; CUCTEMHO-
CTPYKTypHa ¥ iHpOopMaIIiitHO-(pyHKITIOHAIEHA CYTHICTB;

— SK KOMYHIKaTHBHa a00 KOTHITUBHA MOJ€]b; TUHAMIYHA OAWHUILI y TUIaH1
TEKCTOMOPO/KEHHSI, TEKCTOYTBOPEHHSI 1 TEKCTOPO3YMIHHS; TEKCTOBA MISUIbHICT;
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npeIMeT THUIOJOTIYHUX MOOYJ0B; KOMIIOHEHT KYyJIbTYpH, 3acid MIDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIIii; ICHXO0- 1 COLIOJIHTBICTUYHUHN (DEHOMEH, SIBUIIIC KYJIbTYPH;

— K 00’ €KT BUBUCHHS CTHJIICTUKU Ta PUTOPUKH; TIPEAMET TEeOPii IHTEepIIpeTallii;
KOMIUICKCHUM, MKIUCITUTIIIIHAPHUNA 00’ €KT.

Pi3HOACHEKTHICTh  MOTPAaKTyBaHb  MOHATTS  «TEKCT», 1[0  3yMOBHJA
PI3HOMAHITHICTh TMIAXOMIB JO OIKMCY HOro OCHOBHHMX BJIACTUBOCTEH Ta O3HaK,
CBIIUUTHh TPO CKJIAIAHICTh O0’€KTa BHU3HAYCHHS 1 MOSICHIOE Ty TUTFOPATICTUYHICTD
TEOPETHYHUX TIO3UIIA Ta TPOMOHOBAHUX MOJENIEH TEKCTYy, fKa € XapaKTEPHOIO
PHUCOIO JIHTBICTHKHU TEKCTY YIPOJIOBXK ii po3BUTKY 3 60-X pokiB XX cT. it noTemnep.

YucneHHi JAMCKycCli WIOJ0 TMPIOPUTETHUX HAMpPSIMIB BUBYCHHS TEKCTY
(meranpHMI aHaNmi3 AWB., Hampukiaad, y [3]) Hamamu MOXKIUBICTE cPopMyBaTu
MOPIBHSHO YCTaJCHUH TOTJISAA Ha TEKCT K Ha CEMIOTHYHY CHCTEMY, sIKa € HE JIMIIe
CTPYKTYPOIO 3 1€papXi4HOI0 B3aEMOOOYMOBJICHICTIO €IEMEHTIB PI3HUX MOBHUX (1 HE
JUIIEe MOBHHUX) pIBHIB, aje W KOMIIO3HIIIHOK €JHICTIO, KOMYHIKaTHBHO-
IparMaTUYHUN 3MICT $IKOi, YTBOPEHUU Yy PE3yNbTaTi KOHTEKCTYaJbHOI B3a€MOJIi
OKPEMHX OJIMHHUIIb IUTICHOI KOJOBOI CUCTEMH, HE MOXE OYTH BHUBEJICHUM 13 TIPOCTOI
CyMH 3Ha4€Hb IIUX OAMHUIIB |5, c. 181].

VY3aranpHIOI0YM HasBHI Bu3HadeHHs TekcTy, €. 0.l oHuapoBa [Tam camo,
c. 181-182] Bupi3Hs€ Tpu MPUCYTHI B HUX 3MICTOBI KOHCTAHTH, AKI MO-PI3HOMY
(bOpMYITIOIOTHCS TOCTITHUKAMMU:

1. TekcT € 3aBepHIEHOIO 3 TOYKM 30py MOro aBTOpa, aji€ B CMHUCIOBOMY W
IHTEHUIOHAIBHOMY IUJIaH1 «BIAKPUTOIO» ISl PELUIIIEHTA JIHIAHOK MOCIIJOBHICTIO
nepenaHux rpadiuHo ab0 yCHO MOBHHMX 3HaKiB, CEMAaHTHMKO-CMMCJIOBA B3a€MOJIis
AKUX CTBOPIOE KOMIIO3ULIMHY €IHICTb TEKCTYy, MIATPUMYBaHy JIEKCHKO-
IrpaMaTHYHUMH 3B’ SI3KaMU MK OKPEMHUMHU €JIEMEHTaMH TEKCTOBO1 CTPYKTYPH.

2. Slk aBTOHOMHE MOBHO-MOBJICHHEBE YTBOPECHHS TEKCT Ma€ cCrHerudiuyny
IPOIIO3UIIIOHATIEHO-TEMATHYHY CTPYKTYPY.

3. B OCHOBI TE€KCTY JI€KUTh KOMYHIKaTUBHA i1, 3 OJTHOTO OOKY, HOoro aBTOpa,
SKAW 3a JOMOMOTOK IIEBHHX MOBHHUX 1 KOHTEKCTYaJbHHUX CHTHAJIB peajli3ye y
CTBOPIOBaHIM HUM CTPYKTYpl HEOOXITHY KOMYHIKATHBHO-TIpAarMaTU4YHYy CTpPaTeriio,
ab0 cHCTeMy «KOTHITUBHMX (KOHIIENITYaJbHO-CMHCJIIOBUX) HAcTaHOB»  (3a
B.T. AnMoni), a 3 iHImIOro, — WOro 4mrava, SKUi, CIHUPAIOYMCh HA IIi CHUTHAJH,
peamizye CBiii HaMip HalaJeKBaTHIIE «po3ragaTu» If0  cTpareriro (1
KOHIIETITYaJIbHO-CMHCIIOBI HACTAHOBH).

TakuM YMHOM, CBHOTOJHI MiJ MEKCmOM PO3YMIIOTh «IEPAPXIYHY €HICTh
BUIIOTO paHry, OaraToBUMipHE, OaraToacnekTHe W OararoyHKIIOHaJbHE CUCTEMHE
YTBOPCHHS, SIKE TMOEIHYE XapPaKTEPUCTHKW CKJIAJHOTO 3HAKY Ta KOMYHIKATHBHOTO
iJIoTO» [TaM camo, c.36]. IHmuMu cioBaMu, TEKCT € MPOAYKTOM CHIIBHOT
KOMYHIKaTUBHOI AISJIbHOCTI aJipecaHTa i ajipecara, 110 Hajae 0coOJMBOI 3HAUYIIOCTI
MUTAHHIM CHIBBIJHOIIEHHS TEKCTY 3 KOMYHIKAIII€l0, 3 MOBJIEHHEBOIO NISUTBHICTIO, 3
MpoIlecaMy TOPOHKCHHS 1 CHPUHHSTTS MOBIIEHHEBOTO TBOpPY. ChOTro/HI 1HTEpEC
JIOCTIIHUKIB ~ 30CEpeDKYETbCSI  Ha  BHUBUYEHHI  «JOMOBHOTO  MarTepiaiy»,
MEPETBOPIOBAHOTO HA BEPOATbHHIA TEKCT, MO3aTEKCTOBUX 3B SI3KIB Ta CIIOCOOIB TXHBOT
aKTyalizaiii y TeKCTOBOMY IPOCTOPI.
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Larysa Makaruk, Doctor of Philology, Professor
Lesya Ukrainka Volyn National University

MULTIMODAL SYNTACTIC CONSTRUCTIONS:
A NEW PATTERN OF COMMUNICATION IN MODERN ENGLISH

Syntactic structures of a kind which was virtually unknown a few decades ago,
incorporating multimodal elements, are now appearing with increasing frequency in
English-language mass media discourse, and it can be argued that this evolution
points to the need for a whole new approach on the part of modern linguistic schools.
These structures clearly cannot be described in terms of the traditional definition of
syntax as a separate area of linguistics—one that focuses on the grammatical
structure of phrases and sentences consisting of at least two words, and which are in
conformity with the rules that govern the criteria of semantics, orthography, style and
punctuation.

The research that we have carried out indicates that up to now, these structures
have not been subjected to the rigorous linguistic investigation that is essential for the
formulation of appropriate descriptions and internal categorizations. Drawn from
specifically chosen source material, research results have been assembled which
indicate the need for a detailed examination of the concept of multimodal syntax
beyond any that has been conducted either in Ukraine or in other countries up to this
point. This being the case, we consider it appropriate and potentially very valuable to
offer a newly-formulated definition of this field, along with a description of its
specific features, focusing on the differentiating characteristics of multimodal syntax,
and the range of resources available which enable it to possess these distinctive traits
and functions.
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In the creation of the mass media enclaves which were analysed, many verbal
elements were included, but in many cases they do not possess as great a
manipulative potential as non-verbal and paraverbal components. The most
conspicuous of these include the insertion of images, and the manipulation of text
(involving colour, and special effects such as variations in font size and weight, and
text position) which are essential components of advertisements in both paper and
digital periodicals. We referred above to the issue of devising a system of syntactic
principles that reflect the realities of multimodal sentences. In order to achieve this,
we have undertaken empirical research that makes use of the ever-increasing body of
source material that is becoming available.

In dealing with that, we will employ terms such as non-verbal, paraverbal, and
multimodal lexeme. We differentiate between paraverbal and non-verbal means as
the first function based on verbal means, such as to accompany items such as special
font or colour effects; the non-verbal are purely of a graphic nature but do not have
anything in common with font. This may include any picture that is of a non-lexemic
nature. We will be dealing with multimodal syntax [1], the base of which is made of
up lexemes (words) which are different in character, form, structure and meaning
from those of the higher (syntactic) level to which this article is devoted.

The source material that has been assembled (one thousand examples taken
from mass-media texts) provides evidence indicating the need for in-depth study of
multimodal syntax. Unlike monomodal syntax, which is based on verbal means and
punctuation marks, multimodal syntax is formed using a combination of verbal
resources along with a major infusion of nonverbal components having varying
structures or forms, quantitative composition, appearance, and communicative and
pragmatic orientation. Multimodal syntactic constructions absolutely do not fit into
the traditional interpretation of syntax.

The research that has been carried out suggests that multimodal syntactic
constructions can be divided into two types, multimodal homogeneous (27%) and
multimodal heterogeneous (73%). Multimodal homogeneous constructions consist
either of verbal means plus punctuation marks, or solely of non-verbal means which
belong to a single system. Heterogeneous syntactic constructions are based on
various sign systems. They can be composed of both verbal and non-verbal means at
the same time, or solely of non-verbal means which belong to at least two or more
sign systems [2].

After observing and analysing so many multimodal structures, it is hardly
necessary to restate how important a function they perform in contemporary media
texts. Furthermore, our research has underlined the important place which
multimodal syntax has as an essential and integral part of multimodal linguistics, and
we are pleased to see how the investigation of practical examples has enabled us to
begin constructing a more comprehensive theoretical framework in relation to this
area of syntax. Some of the examples lead us to the conclusion that some multimodal
syntactic constructions can be difficult to interpret, or can be interpreted in multiple
ways; the background knowledge of the reader has a large bearing on this process.
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Enina Konaoa, kanouoam ¢pinonoziunux nayk, npoghecop
Bonuncokuu nayionanonuu ynisepcumem imeni Jleci Ykpainku

JESIKI OCOBJIUBOCTI MEHTAJIBHOCTI YKPAIHIIIB I KAHAIIIIB

VY nporeci iCTOPUYHOTO OYTTS KOKEH HApOJ BUPOOJIsiE OCOOTUBUI MEHTAIITET
— CBOEPIIHUN cIOCIO YCBIJOMIICHHS 1 CTAaBJIEHHS JI0 CBITY, 110 3yMOBJIEHUI IEBHUMH
3BUYKAaMH, TPArHCHHAMH, TPAAHINSIMHU, BUXOBAHHSAM, PETITIHHUMH YSIBICHHIMU
Tomto. KaHajcrbka MUCEMEHHUIIS YKPAiHCHKOTO MOX0KeHHs JIro60oB Bacuii-basztok
y CBOIX TBOpaX HEOJHOPA30BO MOPIBHIOE OCOOJMUBOCTI MEHTAJIBHOCTI YKpPAiHIIB 1
KaHaIIB:

1) «V Kanaoi no wikonax yumi we po3kazyioms, sKi 6OHU OICMAIOMb OYIHKU 3
nucauvux icnumie yu Kinyesux. Hixmo Hiko2co He numae, yuumeni 2080pamsb YUHAM
“mind your own business” — wo osnauae “nunvHytime ceoix cnpag’’, He yikasmecs
mum, wo eac He cmocyemuca. He nioxkaszyiime npu ycHux 6ionogiosx, ne cnucyume
3a0ay, He nocunaume ‘“‘wnapeanok” (3anucowox 3 IHopmayiamu) HANUCAHUX
icnumax — 8u He Oonomazacme mosapuuiesi, a pooume eauxy Kpusody, 5Ky 0yoe
BUOHO 8 HACMYNHUX Klacax. Buxoeyemwvcs yecnicmo cepeo wikonapie. He yikasmecs
npo 000pobYym poouHu, He XBANIMbCs C8OIMU Iepawukamu, O0yObme CKPOMHUMU Y
cmaeneHHi 00 c80ix 3Hauomux. /[imu nodibHO BUX08YIOMbCA B0OMA OAMbKAMU, WO
80HU NPO €60 ocobucmi cnpasu, a came YCnixu yu npoodiemMu He 2080psamb, Xiba 3
0yaice 006pum 00HUM YU 08oma npusmenamu. Ha npaysx nixmo He 3Hae, Xmo cKibKu
3apoonse, CKIbKU NAAmums 3a NOMEWKAHH YU 3a xamy, 60 6CAKI maxi po3mosu
MOdHCYmMb  uUKAUKamu  3aszopicme. He eunadae cmasumu numaHHs mMakozo
xapaxmepy» [1, c. 273];

2) «/.../ 6 anenitcokit mosi € maka npunosioka “Mind your own business”, a
ye 6 yYKpaincokiu mosi «llunvHyii ceoix cnpas — 3 Henucaumum 3HayeHHAM «He
empyuaticsi 6 uyodci cnpasuy. Lle eenuka pisHuys y 63aemuHax aooeu 6 YKpaiti.
Cyciou 6 VYkpaini noodinaromocs Oymkamu, 002080p0OI0OMb NOJIMUYHI HOBUHU,
PO3KA3yI0Mb, WO CHeKIU md Wwo 36apuil, 3HAIOMb Npo cycidig@ i dobpe i 3ie,
nepexcusams 3 HUMU padicHi ma CymMHi Xeununu 6 ix scummiy [2, C. 48],

3) «B Vkpaini cyciou 3uaromo 6ci cnpasu, SKi ix He cmocylomvcs. 3Haiomo,
Xmo Kynue MOOEpH) NpanbHy Mawuly 4u cnposaous 3 Imanii nosi mebni ma cKinibKu
NOCUNOK NpUCUIAE poouHa 3 THwux oepxcas. Ilpo éce 2osopumoucs, a ye GUKIUKAE

HeBOO0BONECHHA HCUMMAM 8 [THUIUX ]1}0061:2, SKI He MOIUHCYMb makKe Kynyeamu, He MAaiontob
20



POOUHU, WOO BUCUNANA NOCUTKU. Y HUX 3pocmac 8euxe NpueHiveHHs, Cmae 8UHHA
oeparcasa, mana nencis, oopoai yinu...» [1, c. 273-274];

4) «/.../ menep KodxCcHe 8eCisL, XPeCmuHU, YU 8 Micmi, YU Ha celli, ye noKas Os
yinoeo cena, micma 4yu Hagimv 015 Yinoi Yxpainu, saxi mu b6aeami, sIKi 8 HAC BANCIUBI
20Ccmi, CKIbKU MU MOMCEMO 8UMPAMUmMU 2pouieti, Mu He 0Y0b-Xmo, MU 8aAXCIUGI Ma
bacami moouy [1, c. 232];

5) «llepeciuni noou 6 Kanaoi ne kynyioms dopoeux aémo na nokas. Y Kanaoi
orcumms He € Ha nokas» [1, c. 206].

i mipkyBanus JI. BacuniB-bastok cyromnocHi 3 TBepakenusm B. M. Crerioka,
SKUW JTOCHTIDKYIOYM OCOOJMBOCTI €THIYHOI TICMXOJIOTIi YKpaiHIiB Ha MaTepiami
MIPUCITIB 1B 1 IPUKA30K, CXWISAETHCS 10 TYMKH, 10 «yKPAiHIIl JFOOJSATh BUXBAISTHCS,
BUCTABIATUCS [4, c. 42]. [Iucbmennuis 3 Kanaau Oonsiue cipuiiMae 3a3Ha4eH1 pUCH
HaIllOHAJILHOTO XapakKTepy YKpaiHI[IB # OKPECII0E MOXJIUBI NUISIXU TOJO0JAHHS
HenomKiB MeHTanbHOCTI [3]. JI. BacumiB-ba3iok mnepekoHaHna, 1o GopMyrUu
Cy4acHY MEHTaJIbHICTh, YKPAiHIll MAIOTh 3pOOUTH FOJIOBHUMH HaMKpaIill pucH, o ix
OyJ10 BUILIEKAHO BIPOJOBXK OaraToCTpa)kaajbHO1 ICTOPUYHOT JIOJTI.

Boanouac BukIazieHe BUIIE CBIIYUTH MPO KYJIBTYPHY CaMOOYTHICTh YKPAiHIIIB
1 KaHaMIIB, TJIMOOKE Ta 00 €KTUBHE JOCIIDKEHHS SKOI YMOJKJIMBIIIOE PO3yMIHHS
COIIIIbHOI JIIMHCHOCTI W KYJIBTYypHU, IO CHOPUSITHUME TOPO3YMIHHIO TijJ dYac
MDKKYJIBTYPHOT B3a€EMO/III.
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THE SOCIOLINGUISTIC COMPETENCE OF UKRAINIAN REFUGEES

The escalation of conflict in Ukraine has caused civilian casualties and
destruction of civilian infrastructure, forcing people to flee their homes seeking
safety, protection and assistance. In the first five weeks, more than four million
refugees from Ukraine crossed borders into neighbouring countries, and many more
have been forced to move inside the country. They are in need of protection and
support. In light of the emergency and the scale of humanitarian needs of refugees
from Ukraine, an inter-agency regional refugee response is being carried out, in
support of the efforts of refugee-hosting countries. The Regional Refugee Response
Plan brings together UN, NGO and other relevant partners and focuses on supporting
host country governments to ensure safe access to territory for refugees and third-
country nationals fleeing from Ukraine, in line with international standards. It also
prioritizes the provision of critical protection services and humanitarian assistance, as
displacement and needs continue to grow exponentially [1].

Picture 1 [1]

The accumulated international and actual Ukrainian experience suggests that
the main problems faced by displaced persons are: a) the question of their legal status
in the host territories; b) humanitarian needs (access to education, medical services,
social security, etc.), ¢) official employment, d) psychological and social adaptation,
e) negative informational policy, which leads to possible discrimination on national,
cultural and other grounds, religion, etc.) hope only for state financial assistance as
the main source of existence, etc. It is especially worth emphasizing that one of the
most important aspects of legal and social adaptation of refugees is their interpersonal
communication and direct interaction with representatives of state bodies for
assistance to refugees, executive authorities, other authorities, public associations,
and local people, which is an important element of support and integration of
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displaced persons. Thus, the priority component of the migration policy of any state
Is linguistic integration as one of the resources of the socio-cultural adaptation of
refugees [4, p. 220].

Picture 2 [1]

Total Refugee influx from Ukraine in neighboring countries™* e
Location name Source Data date Population w
Poland Government 17 May 2022 3,396,792
Romania Government 17 May 2022 930,341
Russian Federation Government 17 May 2022 663,086
Hungary Government 17 May 2022 615,256
Republic of Moldova Government 17 May 2022 465,435
Slovakia Government 17 May 2022 426,605
Belarus Govermnment 12 May 2022 27,308

The CEFRL (Common European Framework of Reference for Languages)
organized learners’ competences in two broad categories: general competence and
communicative competence. The communicative competence is described as
containing three components: linguistic competence, sociolinguistic competence and
pragmatic competence. The categories included in the sociolinguistic competence
are: markers of social relations, politeness conventions, expressions of folk-wisdom,
register differences, and dialect and accent. The last category, dialect and accent, was
not used in the analyse of the discourse of the participants because it is generally
concerned with the oral form of language [2, p. 129].

The process of social adaptation is an important component of migration policy
and involves a structured system of social support for refugees, with a scientifically
shaped legal framework and practical implementation. In particular, the study of the
experience of the US, Canada, and other countries have allowed scientists to identify
the main areas of social assistance for refugees: social (providing temporary asylum);
socio-pedagogical (development and implementation of comprehensive rehabilitation
programs for language, culture, education, vocational training, psychological and
pedagogical counseling); social and legal (promotion of legal entry into the country,
legal advice); financial (financial assistance); social and labor (assistance in
professional self-determination, mastering the profession, employment); socio-
information (providing information on education and health care); medical and
social; social and psychological (primarily to overcome the consequences of absolute
and relative social deprivation and isolation), etc. [4, p. 222].

Some Ukrainians already speak Hungarian or Romanian as their native
language, while personal networks and language proximity with other Slavic
languages (e.g. Polish, Slovak, and Czech) may lessen language barriers that can
hinder migrants from being aware of or accessing needed services. However, there
will still be considerable and immediate demand for interpreters and translators. And
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in the longer term, language classes will be important for supporting adults in settling
in and navigating their new communities, while children can receive assistance in
schools. For those in or looking for work, job-related vocabulary and employer-based
language classes are particularly useful approaches [3].

Under socio-linguistic adaptation, it is appropriate to understand the process of
accumulation of active and passive vocabulary, which ensures the transfer of
information for the purpose of successful verbal communication for refugees from
other countries. We regard it as advisable to consider this form of adaptation at the
phonetic, lexical, grammatical and stylistic levels. The result of socio-linguistic 231
adaptation, in our view, should be the complete linguistic relationship of a migrant
with a language that he/she does not perceive as foreign. However, successful
language adaptation is impossible in a society isolated from native speakers
[4, p. 230-231].

Therefore, the concept of language adaptation at different times remains one of
the most interesting phenomena, as it is dynamic and debatable. It should be noted
that migrants' adaptation processes, in particular, their socio-linguistic adaptation, are
determined by the individual's psychological characteristics, level of personal
development, behavior, as well as age, the purpose of migration, type of activity, etc.,
all of which provide prospects for further research [4, p. 231].

The problem of forced migration is one of the most difficult in today's world
and it requires an integrated approach from the international community to solve this
Issue.
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Coghia Ko3ak, kanouoam ¢hinono2iunux Hayk, 0ouenm
Boauncovkuti nayionanonuu ynieepcumem imeni Jleci Ykpainku

CEMAHTUKA ®PEMMIB I TEOPIA OJIS:
KOPEJIATHUBHI 3B’AA3KHN

VY cywacHiil JHTBICTHII OJHHUM 13 BaXJIMBUX HANPSIMKIB JOCTIIKEHHS €
KOTHITUBHMM aHaii3, y paMKax SKOro JeAalii OUIbIIOi aKTyaJbHOCTI HaOupae
¢dperiMoBuUi MiAXiT 1O BUBYCHHS MOBHHUX siBUI. KOTHITHBHA HayKa, sSika CIIpSMOBaHa
Ha JOCHIPKEHHS SBUII 1 MPOLECIB JIIOJCHKOIO MHCIEHHS Ta MOro 3B’SI3Ky 31
CIOPUMHATTAM 1 MPOAYKYBAaHHSIM MOBJICHHS, BUKOPHCTOBYE (ppeiMOBI MOJENI, SKi €
MPaKTUYHUMU Ta €(PEKTUBHUMHU B 3aCTOCYBaHHI, OCOOJMBO JUIsl BIATBOPEHHS
CTPYKTYp, BIACTUBHUX JIIOJCHKIA CBIJOMOCTI, Ta BH3HA4€HHI, OKpIM 1HIIOIO,
KOPEIATUBHUX 3aB’SI3KiB MK KOTHIIi€r0 Ta MOBOIO [1, ¢. 127]

Opniero 3 0a30BUX MEpeyMOB BHUHUKHEHHS Teopii (peliMiB crana Teopis
nosist. Sk 3a3navae M. [oct, cemantuka ¢peiiMiB € MPOJOBKEHHSIM CTapoi 17ei, a
came Teopii JIEKCUYHOTO TOJis. ABTOP JOBOJUTH MOAIOHICTE 000X TEopid 1 Ha3UBa€
CEMaHTHUKY (hpeiiMiB «HEOJIEKCUYHOIO Teopieto moyis» [ 15, c. 36].

[TosiBa MOHATTA «I0JI€» B JIHTBICTHIN IOB’S3YIOTh 3 IMEHEM aBCTPIMCHKOTO
BueHoro M. Tpipa. Ha QyMKy BYEHOTO, 3MIiCT €JMHOTO BH3HAYAE€THCS TiNHKH depe3
uuie. CioBO y MOBI HE MOXKE ICHYBaTH SIK CAaMOCTIHHA OJMHUIIS, OCKIJILKY 3HAYEHHS
CJIIB BU3HAYAIOTHCS YCIEIO CTPYKTYpOrO NoJisA. TOOTO 3HAaYEHHs ClIOBa pealli3yeThes
3aBJISIKM HOTO B3a€MOIIT 3 iHIIMMU ciioBamu [16].

Takoi x nymku JorpumyeThess 1 Y. @uUUIMOp, 3ameBHAIOYM, IO 3HAHHS
3HAYE€Hb OKPEMHUX CJIIB MOXJIUBE TUIBKM TIPU TONEPEAHbOMY YCBIAOMIICHHI
(PaKTUYHOTO BIJIHOIIEHHS, SIKE BOHM BHU3HA4YalOTh. 3TIHO 3 MOro Teopiero, ppeim —
1€ CHUCTeMa KOHIIEMTIB, SIKI CHIBBIAHOCATHCS TakK, IO JJIsi PO3yMIHHS OYIb-SKOTO 3
HUX Tpeda OCATHYTH BCIO CTPYKTYpY, JO SIKOI BXOIUTH Iiei Kouuent [4, C.54.].
Takum umHOM, CJIOBa, 10 PENPE3EHTYIOTh I KOHLENTH, MalOTh OYyTH CEMaHTUYHO
OB’ s13aH1 OJIHE 3 OJTHUM.

JlocniKeHHIO Teopii MO 1 CeMAHTHYHOI CTPYKTYPH CIIB MPUCBIATUIN CBOT
HAayKoOBi mpami, 30kpeMa, Taki Bueni, sk I.Tekenep [10], T. Tinmep [11],
E. Kocepiy [7], II. P.Jlymatiep [13], A. A.lllaBens [5]. IlompoBuii maxim, o
IPYHTYEThCS HA JOCTIKEHHI OJMM3BKHUX 3a 3HAYEHHSM TPYI CIIiB, 3aCTOCOBYBAJIH
takok O. Ecnepcen [12], JI. Koynmen Ta I1. Keii [6], . Kpy3 [8]; mocmimkeHHIM
CEMaHTUYHUX MOJIiB Ta (peiimi 3aiimMarothest b. Hepiix 1 /1. Knapke [14].

Y mpamgx M. Koueprana neKkcHKO-CEMaHTHYHE TIOJiE€ BHU3HAYCHO SIK
«CYKYTHICTh TapaJurMaTHYHO TOB’SI3aHUX JIGKCHUHUX OJMHUIL, sKI 00’€maHaHi
CHUTBHICTIO 3MICTY (1HOA1 ¥ CHUIBHICTIO (POPMATBHUX MOKA3HMKIB) 1 BIIOOpakaroTh
MOHSITTEBY, TMPEIMETHY Ta (DYHKIIOHAIBHY IOIIOHICTh TO3HAYYyBAaHUX SBHID [2,
c. 211]. OcHoBHa mOmIOHICTE O0OX TEOpPiIM TOJIATAE B TOMY, IO MEHTAJIbHI
pernpe3eHTallii — CeMaHTHUYHI MO, 3 OJHOTO OOKy, Ta (PpEerMOBI CTPYKTYpH, 3
HITIOTO, — TPYHTYIOTBCSI Ha JOCBIJI, € BIIOUTKAMU PEaIbHOTO CBITOCTIPUHMAHHS a00
KUTTEBOTO JIOCBIAY MOBIS. SapoM B 000X KOHIEHISX BHUCTYNAae pO3ymMOBa

25



CTPYKTypa, Ha OCHOBI SIKOi BiIOyBa€TbCAd HAKOMMYEHHS W mepepoOka iHdopmarii,
OTPUMAHOI BHACIIJIOK CUHTE3Y MEPLENTYaTbHUX CUCTEM.

CriibHUM Y Teopii nojist Ta GperdMOBINA CEMAHTHIIl € TAKOK HASIBHICTH MTEBHOTO
1HBAapIlaHTy OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB Yy MeXaX CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpH, a OTXKe,
CHUIbHOI (iHmeepanvbHoi) CEMaHTHUYHOI O3HAaKH, 110 00’€/IHy€ BCl OAMHUII MOJS 4Yd
dpeiimy 1 BUpakKaeTbcsi UM 1HBapiaHTOM, TOOTO JIEKCEMOIO 3 y3arajlbHEHUM
3HAYCHHSM (apxinexcemoro), KOTpa HalOIbIl TOBHO PO3KPUBAE CYTh KATETOPIi.

Himenpknii 1ocmigHuK mpo6ieM (YHKIIOHYBAaHHS JIEKCUYHUX CTPYKTYpP
H. Jleputaep 3ayBaxkye, M0 OJHIEIO 3 TEpeIyMOB (DOPMYBAHHS JIGKCUYHOTO TIOJIS €
MPUHAICKHICTh HOTO KOMITOHEHTIB JI0 OAHIE] YaCTMHU MOBH. 3a WOTO CIIOBaMHU, IS
HEOOX1/IHICTh BUILTUBAE 3 0OCTAaBUHHU, 110 B TEOPii MOJS MPOBIIHY PO BIIITPAIOTH
MEPBUHHI NapaJUTMaTUYH1 CTPYKTYPH, BHACIIIOK YOr0 Y MOBJIEHHI JEKCEMU MAIOTh
3aiiMaTH CHHTAKCMYHO OJIHAKOBl1 MO3WIl Ta BHKOHYBAaTH OJHAKOBI CHUHTAaKCHYHI
dbyuxuii [9, c. 67]. Ilpore, kpiM BJIaCHE CEMAaHTUYHOTO TOJISI, ICHYIOTh TaKOX 1HIII
BUJIM TIOJIB, 30KpeMa, acoIllaTMBHI, CHHTarMaTH4YHI TOIO, SKi 3HAYHO IIHMpIIE Ta
MOBHIIIIE PO3KPUBAIOTH CYTh TEOPIi MOJIA, PO3IIISAAI0YH ii MiJl PI3HUMHU KyTaMH 30Dy,
a OTXKE JAIOTh MIJICTAaBy BBaXXATH, 1110 0 HOTO CTPYKTYPU MOXKYTh BXOJUTH TaKOXK
JIEKCUYHI OJIMHMII, K1 HAJIEKATh JO PI3HUX YACTHH MOBU. Y I[bOMY TaKOX MOJIATAE
OJIHA 13 CIIIJIBHUX O3HAK 000X KOHIIEHIIH.

Byayun 3HauHOIO MIpOIO MOB’S3aHOI0 3 JIOCHIKEHHSM JICKCUYHUX OB,
KOHIlenTyai3aiis pperiMy Mae 1 psii BiAMIHHOCTEH. Sk 3a3Havyae Y. Dimamop, Teopis
MOJISI BIAPI3HAETHCS BIJ CEMAaHTUKHU (DPEHMIB MEPII 3a BCE CBOEK CXWIBHICTIO 10
JTOCHIDKEHHST TPyN JIGKCEM 3apaJii HUX CaMUX Ta IHTEPHpPETaIli€l0 JIEKCUKO-
CEeMaHTHUYHUX Taly3ed sK BllacHe MOBHHMX (eHoMeHiB [4, c¢. 61]. ToOTo pizHUIIA
MOJISITAa€ y MICIII MOIIYKY CTPYKTYPH — Yy MOBHI# CHCTEMI UM 11032 HEIO.

Teopist JIEKCUYHUX TMOJIB Ta (PpeiiMoBa CEeMaHTHKa MO-PI3HOMY MIIXOIATh 10
KOHIICTII{Ii 3HAYECHHS CJIOoBa. Y TMEpIIid 3HAYCHHS CJI0Ba € «BIAHOCHO HEBEIUKOIO
KOHIICTITYaJbHOIO c(Eepor0 y MIMPIIOMY KOHIENTyalbHOMY Tomi» [3, c¢. 165].
JlekcuyHa OJWHUIL OTPUMYE CBOE 3HAYEHHS Yy CIIBBIIHOIICHHI 3 IHIIUMHU
eJIeMEHTaMu, 10 POOUTH OKpEeME CJIOBO 3aJie’KHUM BiJ| ICHYBaHHS 1HIIMX CIIB Y
MeXax TOTO K MOJisA. A ceMaHTHKa (PpeiiMiB JOIMyCKae MOKIIUBICTh 3HAHHSI MOBISIMU
MTOBHOIO MIPOIO 3MICTY CJIiB, Kl BXOJISITh JI0 TIEBHOI c(hepH JIEKCUKH, HABITh 32 YMOBU
BIJICYTHOCTI 3HaHb 1HIUX CHIB i€l chepu abo nurne neskux 3 HuX. HaiicyTrreBimmm
€ Te, 10 CeMaHTHKa (PpelMiB JOMycKae ICHyBaHHs (perMiB, KOXKEH 3 SKUX Mae
€IMHOTO TpEACTaBHUKA y cdepl JIEKCHUKH — MOXIJIMBICTh, SKa B MPUHIMUIII
BIJIKUJIAETHCS TEOPI€I0 JIGKCUYHOTO TTOJIS.
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THE ISSUE OF AN ADDRESSEE IN A POLITICAL DISCOURSE

A great number of studies on the political discourse have been published in
recent decades, which testifies to a considerable research interest towards this sphere
of discourse studies. In some works on the issue this interest is explained by the
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following: 1) inner requirements of the linguistic theory; 2) politological aspects of
political thinking and its connections with political behaviour; 3) social needs and
strivings to free political communication from manipulations with public thinking [1,
p. 245]. The study of political discourse was greatly contributed by numerous
Ukrainian and foreign researchers, and namely P.Bailey, A. Blackledge, F.
Batsevych, P. Cap, K. Cart, P. Chilton, O. Chudinova, V. Demiankov, N. Fairclough,
T. Haig, Ch. Hart, A. Musolff, N. Fairclough, U. Okulska, N. Reva, I. Shevchenko,
L. Slavova, G. Street, T. van Dijk, R. Wodak and very many others. To that end, it is
necessary to note that there exists an area of political discourse research which
remains hardly investigated and, hence, presents a topical subject of studies. This is
the nature and characteristic features of the political discourse addressee. The main
aim of this paper is highlighting the most important aspects of political discourse
addressee, as one of the main components of political discourse that needs thorough
research.

In foreign linguistics the study of political research was and is largely exercised
within the direction of critical discourse analysis (hereafter — CDA). This history of
this direction started about three decades ago, and during this time the given direction
spread to many countries of the world, having given start to a number of research
journals and bulletins; some of them have acquired the status of periodicals. The
acknowledged founder of CDA is T.van Dijk, who was quickly followed by his
supporters N. Fairclough, R. Wodak and T. van Leeuwen; these scholars inspired
quite a number of younger researchers. With the reference to other authors [6; 8; 9],
T. van Dijk defined the main tasks of CDA in the following way:

- the subject of CDA is social problems;

- relations concerning power and power institutions are of a discursive na-
ture;

- discourse possesses historical characteristics;

- discourse performs an ideological function;

- discourse is a component of culture and society;

- discourse analysis tasks are interpretive and explanatory;

- discourse is a form of social activity [16].

In the process of performing these tasks the brightest features of CDA as a
linguistic doctrine are the interest to various forms of social inequality, to
domineering and subordination which are continuously formed and copied through
language and discourse. CDA representatives consider the language as a border
notion which combines linguistic and social features, as an ideological and social
construct which is originated by political, nationalistic, colonial or segregation
activity in their various manifestations [13]. As to the issue of theoretical and
methodological differences in the views of CDA representatives, T. van Dijk
emphasized the absence of unique approach to the methodology of this discourse
direction; remarking that any method can be used for achieving the aim of the
researcher [17]. T. van Leeuwen remarked that CDA representatives deal not only
with the issues of discourse analysis proper, but with the criticism of social theories;
and within the recent period social theories can dominate over the discourse analysis
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[18, p. 234]. With the research approach described, it seems logical that CDA studies
are focused on the personalities of politicians and public figures (for who in their
works there exist a number of special terminological expressions: political
players/subjects [12; 15], public actors [16], actors [10], collective and individual
agents [14], political representatives [7]. At the same time, however, such an object
as an addressee, to whom the message is really intended, is left as if unnoticed and
remains outside the focus of the researchers’ attention. In the papers on political
discourse one can come across only some fragmentary notes on a recipient of this
discourse kind or short non-analytical observations [11; 20] when the context of the
paper requires such notions. It should be emphasized that papers devoted to the study
of political discourse addressee are really few in number. For instance, in A.
Blackledge’s book (Chapter 6) the political discourse addressee is noted as ‘common
people’ in connection with re-contextualization techniques in the interpretation of
political events. The author states that a politician can refer to the opinion of the part
of political audience which meets his own interests, leaving all other opinions aside;
and thus the real point of view of the political discourse addressee is distorted [5].
However, this scholar doesn’t suggest any analysis of the category of the political
discourse addressee either, considering it just as a collective recipient. A. Wieczorek
claims in the introduction to her research that it refers primarily to the relationship
between a speaker (a political figure) and his addresses. But her paper deals
practically with the role of a speaker, because it is he who determines the degree of
closeness between the discourse participants and in such a way creates their activity
in the discourse reality [19, xii].

Of greater interest, in our opinion is the research made by T. Kaminskaya, the
object of which is the addressee image in mass media texts [3]; the latter are
understood as the texts of political plot. Hence, the addressee is considered as: a) a
real individual; b) as a category participating in a communicative act; c) as a
sociological category with its certain characteristics which are obtained by means of
sociological research; d) as a text category.

The author focuses mostly on the study of social and economic issues while
developing the classification of addressees of mass media texts and suggests her own
view of the notion of the ‘target audience’ [3, pp. 174-183, 239]. In her classification
of addressees of mass media texts the researcher uses notions suggested in those texts
(so, they are mostly descriptive and non-analytical), and this makes the given
classification uncertain and vague. The author comes to the conclusion that the
system of addressees is moveable and determined by the social situation which is
moveable in its turn [3, p. 238].

In Ukrainian linguistics the category of the political discourse addressee has
not gained the research attention it deserves. In general terms, all important issues of
an addressee category were highlighted in the book written by O. Vorobyova on the
material of a short-short story. The scholar introduced the terms of ‘a split addressee’
on the basis of the following factors: the distribution of real, depicted and reflected
communication; the definition of the reader’s image as a modus of addressiveness
realization; the heterogeneous character of the image of a reader which is seen as a
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reflection of a dialogical interaction; the interrelation between an addressant and an
addressee in a discourse. Consequently, the scholar suggests the typology of an
addressee category, differentiating between three addressee types: a) a fictional
addressee (i. e., an image of a belles-lettres piece); b) a hypothetical addressee
(i.e., an addressee image as seen in an addressant’s imagination that the text message
Is directed to and which acts as a mediator between the discourse author and the
addressee); c) real addressee which is a recipient of a certain definite discourse [2,
p. 138, 139].

As a particular type of an addressee of the political discourse, the further step
of its study was exercised by Ukrainian linguists A. Prokopenko and N. Reva; they
chose a political interview as the material of their research and they consider it to be a
kind of media-political discourse [4]. The authors single out the following features of
a media-political discourse addressee: social position, age, gender, psychological
state, cognitive abilities, values, peculiarities of speech anticipation. On the basis of
these characteristics they introduce certain typologies which are grounded on one or
several of the given characteristics.

This study is the only known attempt of characterization of the political
discourse addressee, and it certainly possesses certain research importance. However,
the authors do not analyse the signified addressee types deeply, being focused rather
on structural and linguistic specifics of the discourse genre which was the material of
their research. And their typology was worked out on the basis of only one genre of
the political discourse. We believe that their results should be applied to a broader
discourse material, which evidently will lead to the further development of their
classifications.

As the result of the exercised review it is possible to state that the greatest
problem in the research level of the political discourse addressee is that this category
is practically left outside the area of investigation, and particularly, outside the area
of linguistic research. Such situation makes the given category a topical subject of
study. It seems prospective to treat the issue of the political discourse addressee from
the angle of cognitive linguistics as the constituent of a multimodal paradigm
suggested as the methodology of such a study.
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JIwomuna Iacuk, kanouoam inonoziuHux Hayx, 0oyeHm
Boauncovkuti nayionanonuu ynieepcumem imeni Jleci Ykpainku

BEPBAJIIBAIISA KOHLEIITY KRIEG Y
HIMEIBKOMOBHOMY I'ABETHOMY TEKCTI

3 MOMEHTY MOBHOMAacUITaOHOIO BTOPTrHEHHS POCIMCHKUX BIMCBK B YKpaiHy
yBara ychboro CBITY MPHUKYTa JI0 TpariuHux MOJiH, siKi BiIOYBalOTHCS HA HAIIN 3eMIII.
3acobu MacoBoi iH(popMaIllii BUCBITIIOIOTH K 1 Ti 3BIPCTBA, SIKI BUNHSAIOTH OKYIaHTH,
TaK 1 MO3MIlIi Ta BUCJIOBIIOBAHHS CBITOBHX JIIJIEPIB Ta MOJITHUKIB MO0 Iboro. Ha
JYMKY JIHTBICTIB, BiffHa y 11 (pi3MUHOMY BUMIpP1 Ta JUCKYpPC MPO BiHY 3 SBISIOTHCS
OJIHOYACHO, TOMY IO Yyce, IO BIAOYBA€ThCSA, IMIIMAETBCA JTUCKYPCUBHOMY
OCMHCJICHHIO, CIIOBECHOMY ONHUCY Ta aHami3y, (Ppi3uyHuUN MOIyC ICHYBaHHS BIAHU
3aBXAM WlIe y CYNMpOBOAl 1i JUCKYPCHUBHOTO MOJYCY, a BIHHM HaOyBalOTh CEHCY 1
CTaTycy BIMHM JIMIIE€ pa3oM 3 JOUCKypcuBHMMH Qopmamu [1, c. 78], Tak wmpo
«HaANO1IBII KpHBaBa CyTUYKA HE € BIMHOO, JOKHU MPO HEi HE CTBOPEHO OMOBiAI» [/,
c. 42].

MeToro 3amponoHOBaHOi pO3BIAKKM € 3’dACyBaHHS 3aco0iB BepOamizaiii
koHuenty KRIEG B aBcTpilicbkOMy ra3eTHOMY TEKCTi, 30KpeMa y BHJIaHHI 0€24 3a
2022 p. IlyOnikaiii Ha TeMmy BiiiHM B YKpaiHi HE CXOJATh 3 1i IIMNANbT, LI TeMi
MPUCBAYEHA OKpEMa pyOpHKa.

KoHnenT — oCHOBHHMIT TepMiH KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH, JOCIIDKCHHIO SKOTO
NPUCBSYCHI Mpalli YKpaiHChKUX Ta 3apyOikHuX JiHrBIcTIB [2; 3; 5; 6; 9]. Ha ocHoBi
aHai3y pi3HUX JediHIMii yBa)XaeMmo, 10 KOHIIETIT — 1€ KYJbTYPHO JETEPMIHOBaHA
MCHTaJIbHA OJIMHMILI, SKa BIANOBIAaE 3a BUOIp MOBHHMX 3aco0iB 00’ €KTHBAaIIii,
pEryJioe KOMYHIKaTHUBHY MOBEIIHKY, Ma€ CKIaAHy OynoBYy, (GOpMYyeTbCS Ha OCHOBI
3araJlbHOHAIIOHAIBHUX O3HAK, SIK1 JJOMIOBHEHO O3HAKAMHM 1HMBIIyaIbHOIO JIOCBIAY M
0COOUCTOI ySIBH, MICTUTh OIIHHE CTaBJICHHS JI0 CBOIX pe(epeHTIB, y CYKYITHOCTI 3
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IHITUMU KOHIIENTaMHu (POPMy€e KOHIENITyaIbHY KapTUHY CBITY HapOy, SIKa YaCTKOBO
3HAXOJIUTh BiJOOpaKEHHS B MOBHIM KapTuHi cBITY [4, ¢. 58].

OCHOBHUM BepOasTizaTopoM JOCITIIKYBaHOTO KOHIIENTY € jekcema der Krieg,
sKa y TIYMayHOMY CIJIOBHHMKY IMiJl penakiiero JlyneHa mae Take 3Ha4eHHs: Mit
Waffengewalt ausgetragener Konflikt zwischen Staaten, Volkern, grofsere
militdrische Auseinandersetzung, die sich iiber einen ldngeren Zeitraum erstreckt [8],
z.B.: Der russische Krieg in der Ukraine ist in der Republik Moldau ganz nah [10,
02.05.2022].

Jlexcema der Krieg € ckimagHukoM Oaratbox kommo3uTiB: Angriffskrieg,
Informationskrieg, Atomkrieg, Befreiungskrieg, Vertreibungskrieg,
Vernichtungskrieg, Weltkrieg, Atomwaffenkrieg, z.B.: Der russische Angriffskrieg
Idsst neben der Energieversorgung auch die Lebensmittelversorgung zum Thema
werden [10, 25.04.2022]; Selenskyj: Sollten alle Friedensbemiihungen scheitern,
,wiirde es bedeuten, dass dies ein dritter Weltkrieg ist* [10, 20.03.2022]; Die
deutsche Geschichte gebiete alle Anstrengungen, erneute Vertreibungs- und
Vernichtungskriege zu verhindern [10, 04.05.2022].

Okpim Toro, 3amicth cioBa Krieg mnpencraBHuku Pocii BHKOPHUCTOBYHOTH
eB(emizMu, 00 MPUKPACUTH YCIO TPAriyHICTh CHUTYyallii, aJpke BiliHa — 1€ po3Iady,
BTpatH, Oinb: Militdroperation, spezielle Operation, Spezialoperation, militirische
Sonderoperation: Es gibt Informationen, dass die sogenannte militdrische
Sonderoperation bis September 2022 angesetzt ist [10, 05.05.2022]; Russland nennt
den Krieg in der Ukraine ,, Spezialoperation* [10, 06.05.2022]. 3axiguHi memia
BUKOPHCTOBYIOTH Il CJIOBO INvasion, mo0 mokasatu MaciitaOHICTh i€l Biau: Die
Ukraine-Invasion dauert nun schon mehr als zwei Monate... [10, 05.05.2022].

Emnipuunuii Martepian 3acBiiuye TaKOX CIOJY4YyBaHICTh OCHOBHOTO IMEHI
KOHLIETITY 3 PI3HUMH NPUKMETHUKAMH 1 AIENPUKMETHUKAMH, SIKI «HIIACHIIOIOTH 1
YBUPA3HIOIOTh HOTO, 1 pa3oM i3 HUM BUCTYIAIOTh aTpUOYTUBHUMH CHHTarMamu, B
SKMX CKCIUTIKYIOThCS PI3HI O3HAKM KOHIIEMTYaTi30BaHOTO MOHATTs» [2, €. 111]:
brutal, teuer, zynisch, dauernd, vélkerrechtswidrig, sx ot Klar sei, dass sich
Russlands Président Wladimir Putin vollstindig verrechnet habe mit seinem brutalen
Angriffskrieg gegen die Ukraine [10, 04.05.2022]; Insgesamt sollen in dem nun
knapp tiber zwei Monate dauernden Ukraine-Krieg bereits mehr als zwolf
hochrangige Generdle gestorben sein [10, 07.05.2022], ... und fiir Russland kénnte
es der teuerste Krieg aller Zeiten werden [10, 05.05.2022]; Russland versucht seinen
volkerrechtswidrigen Angriffskrieg gegen die Ukraine mit historischen Vergleichen
zu rechtfertigen ...[10, 07.05.2022].

[Ipoctexyemo Takoxk, 1m0 iMeHHUK Krieg croiy4aerscsi 3 Ji€CIOBaMH, SKi
KOHKPETU3yIOTh Horo 3HaveHHs, Hanpukiaa: den Krieg beginnen, gewinnen,
verlieren, fiihren, erkldiren, beenden, verlingern, verurteilen, nanpukmnaza, \Wann
Putin den Krieg wirklich beenden will [10, 05.05.2022]; Der ukrainische
Geheimdienst glaubt nun, dass Putin den Krieg bis September verlingern will [10,
05.05.2022]; Wird Putin offiziell den Krieg erkliren [10, 05.05.2022]?
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Otxe, pochmimkyBanuii Hamu koHuent KRIEG —aktyamizyerbes y
HIMEIIbKOMOBHHMX Ta3€THUX TEKCTaX 3a JOMOMOIOI0 JIEKCHYHHUX 3ac00iB Ppi3HOI
YaCTUHOMOBHOI PUHAJIEKHOCTI: IMEHHUKH, IPUKMETHUKH, J11€CIOBA.
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GAME/PLAY AS A WORLDVIEW PHENOMENON OF HOMO LOQUENS

The interaction of laws of language sign functioning, linguistic competence of
speakers and pragmatic intentions of a specific communicative act in verbal activity
involves the study of speech creativity as a manifestation of homo loquens’s
individuality, on the one hand, and as the use of language potential and associative
perception — on the other. The language system as a mechanism that determines the
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variation of linguistic units and the emergence of non-standard ludic coinages comes
to the fore.

The verbal behavior reflects the freedom of language consciousness. It can be
traced in different linguocultural communities (Ukrainian, Polish, English, etc.) in the
form of various ludic (playful) impulses of the speakers. Through speech playfulness,
the linguo-creative potential of the language personality is realized, which adapts the
personality to the relevant communication features (stylistic, socio-cultural,
emotional, etc.).

Researchers note a high level of interest in the concept of game, the number of
its interpretations. However, it should be recognized that the game as a phenomenon
of the linguistic worldview, as a linguocognitive phenomenon is insufficiently
studied, as the subject of linguistic research on various natural languages were
components of the concept of "game" in relation to sport games, music and theater
[1; 3]. Many works specifically devoted to the concept of game indicate that in its
interpretation there can be a variety of phenomena, including language. The
multifaceted and complex nature of the concepts of game and play makes it difficult
to interpret them unambiguously and consistently.

According to the definition of the term [3], game is a kind of human activity
that is limited in time and space, voluntary in nature, and takes place within its space.
The main essential characteristics thereof are recognized as such as hedonistic
orientation, taking place in a conditional space, the presence of rules, the freedom of
personality, its procedural character, the development of creative abilities of the
individual.

The term "language game" was introduced into the theory of language and
linguistic philosophy by L. Wittgenstein, who considered all verbal human activity
(and even some non-verbal) as a set of speech games. In this way, the ludic
components of interaction appear unambiguously as a "game in the game", which is
invites further debate based on the current state of development of the theory of
speech activity.

However, even today the concept of "language game" does not have a
consistent and unambiguous interpretation. Although it is defined as a type of
unproductive activity that has a motive that lies in the process of the game itself, but
it is unlikely to be considered as a type of unproductive activity, as it results in jokes,
puns, paradoxes, etc. that contribute to a certain pragmatic-semantic effect of
expression.

The multifaceted nature of the term "language game" is evidenced by the fact
that it has no unambiguous equivalent in English. Thus, in the works of English the
terms “language play” (D. Crystal, D. Nilsen), “language game” and “linguistic
game” (A. Leskiv) are used, as well as “speech play” (J. Sherzer, B. Kirschenblat-
Gimblett, Ch. Hockett, S. Laycock), “word play” (P. Farb, J. Wolinsky). In our study,
language play is understood as a process and result of conscious linguocreative
activity of an individual aimed at non-stereotypical variation of the form and content
of language units in the ludic code of communication in order to influence the
emotional and/or intellectual sphere of the addressee.
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The question of the linguistic status of the language game gives rise to
discussions among scholars. An attempt to bring together the variety of research on
the linguistic aspect of the game reveals the existence of two opposing views on this
phenomenon. Noting a certain similarity between play and speech as a kind of human
activity, scientists believe that language and speech play is a game carried out in
accordance with certain rules. At the same time, they point out that such a playful
activity presents a violation of the rules. Pointing out the similarities between
language and non-language games, researchers also draw attention to the deliberate
violation of common language norms, which is carried out within the so-called
"language anomalies”. Study and analysis of research of such linguists as
O. Zemskaya, V. Sannikov, T. Gridina, S. Attardo, D. Crystal, D. Nilsen gives a
ground to argue that the traditional approach to the study of the phenomenon of
"language play" is linguistic-stylistic, which is associated with all its existing
interpretations, centered mainly on the deviant nature of language play. We are
emphasizing its changing nature, functional paradox, deviation from the norm,
interpreting the language play as a manifestation of (unconventional and non-
canonical) linguocreative thinking of the linguistic personality.

Being a special form of linguocreative thinking with its associative nature,
language play is always focused on the use of linguistic techniques aimed at
emphasizing the paradox that arises from the contrast between the standard language
form and non-standard (unexpected) content of the language unit, new associative
processing and representation of lingual or extralingual knowledge.

In contrast to traditional linguistics, in which the analysis of language play is
focused mainly on the means or methods of embodiment of the comic (O. Tytarenko,
V. Ovsiannikov, O. Shon’), the cognitive-discursive approach allows to actualize the
emphasis on cognitive and communicative principles of deviation from the norm
(N. Arutyunova, B. Norman). The need to distinguish ludicrous phenomena from
stylistic devices (tropes, figures of speech, expressive means) is necessary given that
in this term researchers have partly different and sometimes contradictory content,
because language play as a multifaceted phenomenon has a number of differences
regarding its manifestations in speech.

The concepts of "language game™ and "stylistic device" (stylistic figure, trope)
may intersect if the latter is used in a ludic function, i.e. to create a non-standard witty
expression (cf. creating a metaphor in the riddle "Who crosses the river twice and is
still not clean?" “A dirty double-crosser”; demetaphorization and structural-
grammatical parcelling of the phraseological unit ‘to take the button off the foil’:
“What are you looking for?” — “The button from your foil. You have dropped it”
(O. Wilde), phraseological unit ‘to tremble in one’s shoes’: “the wretched Hatter
trembled so, that he shook both his shoes off. The Hatter hurriedly left the court,
without even waiting to put his shoes on” (L. Carroll).

Given that the existing views and definitions of language play are grouped
around a broad (linguistic-philosophical) and somewhat narrower (linguo-pragmatic)
understanding of it, language play should be considered as an intentionally
conditioned and linguistically marked act of presenting the propositional content.
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Only in the case of a conscious deviation from the language norm can a language
game reflect the speaker's desire to demonstrate their linguistic competence through
non-standard "packaging” of the content. This occurs within the conventionality of
communicative activity — provided the utmost awareness of the conventionality of
speech actions, designed to ensure that the recipient will adequately perceive the rules
of the game (lingual code) in communication, i.e. adequately decode them. Relevant
understanding is possible only with the considering the language stereotype, the
deconstruction of which precisely reveals the paradox of the perceiving the specific
ludic tactics. Linguo-philosophical and linguo-pragmatic approach to language play
involves its elucidation not only within different levels of the language system, but
also in terms of logical categories, playing upon the laws and principles of
constructing a coherent text. When it comes to referring such facts to the
phenomenon of "language play", such a perspective would obviously be
controversial, as it is a deviation not only from the actual language norm, but also
from the formal-logical. For instance, a language play situation may be created on the
basis of a deliberate violation of a logical presupposition.

To sum up, the phenomenon of language play is characterized by a number of
discursive functions, such as emotional-expressive, aesthetic, poetic, phatic,
argumentative, persuasive, ludic, etc.
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Jleca bactok, kanouoam ¢hinonoziunux Hayk, acucmenm
Bonuncwvkuti nayionanvnut ynieepcumem imeni Jleci Ykpainku

METOAUKA JOCJIIKEHHSA IEBATIB Y
MNAPJIAMEHTCBKOMY JUCKYPCI BEJIUKOI BPUTAHII I CIIIA

[Tapnamentcbki aedatu Benukoi bpurtanii 1 CILIA gk pi3HOBHI HOJITUYHOTO
JTUCKYpCY BIIOYBalOThCA TiJ Yac 3acifaHb CIEiabHUX KOMITETIB 13 METOIO
PO3B’sI3aHHS MEBHOI CYCHUIBHO-TIOMITUYHOI MPOOJIEMH 1 BKIIOYAIOTh I’SITh €TaliB:
NPUBITAHHS, OINUTYBAaHHS CBIAKIB, OOTOBOpeHHs (AeOaTyBaHHsS) TMOIMPaBOK MO
3aKOHOMNPOEKTY, TOJOCyBaHHS 1 3aBepiieHHsA. OCHOBHMMH  yYaCHUKaMU
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napiaMeHTchkux nebatiB € [omoBa 3acimanns, I[lapmamentapi/Konrpecmenu Tta
CBiAKM, KOXEH 13 SKHUX TIOCIYyrOBYEThCS TEBHUM HAOOPOM KOMYHIKaTHBHHX
cTpaTeriil 1 TAKTHK JUIsl JOCSITHEHHS CBOIX KOMYHIKaTUBHUX ITiJICH.

3acTocyBaHHS KOMILJIEKCHOI METOJIMKHM 3arajJbHOHAYKOBUX 1 JIIHTBICTUYHUX
METO/IB (METOJ MUCKypC-aHali3y, MparMaTUYHUNA aHali3, 31CTaBHUI aHali3, METOJ
MOJICJIIOBaHHSl 1 KUIBKICHUH aHaii3) € HEOOXIHUM KpPOKOM JUIsl JOCIIIKEHHS
CTPATET1YHO-TAKTUYHOI'O apCeHaly YYaCHHUKIB /1€0aTiB y MapJIaMeHTChKOMY JTUCKYpCl
Benmukoi bpuranii i CILA [4].

Peanizaiiis KOMIUIEKCHOT METOAMKH OOpaHMX HaMH METOJIB BiIOyBaeTbcA Ha
TPHOX eTamax aHami3dy. Ha meprmomy erami 3miiicHeHO 1) aHaii3 OCHOBHUX TOHSTH,
pelieBaHTHUX NIl OPMYBAHHS TEOPETUYHHUX 3acajl AOCTIIKEHHS MapIaMeHTChKOTO
TUCKYpCY SK crienuiuHoi (opMH MOMITHYHOI KOMYHiKallli. 3aCTOCYBaHHS TUCKYpC-
aHali3y Ha LbOMY €Talll JIOCHIKEHHS mnependadae BUSB Cy0’ €KTUBHOIO YMHHUKA B
KUBOMY CIIJIKYBaHHI 0COOMCTOCTEMN, PE3yJIbTaTOM SIKOTO € AUCKYpCH. MeToro 11boro
METO/y € BHSBJICHHS POl PI3SHOMAHITHUX COINAIbHUX, TCUXIYHHUX, ITYXOBHHX,
KyJIbTYPHUX Ta IHIIUX YMHHUKIB, SIKI BIUTUBAIOTh HAa IHTEPAKIII0 OCOOMCTOCTEH Ta
CTBOPEHHS HHUMH pI3HOTO THUIYy JUCKYpPCIB. 2) CHCTEMAaTHU30BaHO (aKTUYHUN
Mmatepian. BuokpemiieHO JUCKypcUBHI (pparMeHTH, siki OyJIO OTPUMAHO METOJOM
CYLIJIbHOI BUOIpKU 31 cTeHOTpadiuyHUX MPOTOKOJIB 3aciiaHb KOMITETIB «OcCBiTay,
«ITomroBa cmyx0a», «CormiansHi Buruiath» [lapmamenty Benukoi bputanii 1
koMmiteTiB «OcBitay, «Manuii 013Hec», «lIpupoani pecypcu» Konrpecy CIIA,
oIyOJIIKOBaHUX B iHTepHeTI Ha odimiiiHux cairtax http://www.parliament.uk Tta
https://www.house.gov.

VY auckypcuBHUX PparMeHTax Oyi0 BUOKPEMJIEHO YYACHUKIB KOMYHIKATUBHOL
nojii, SKi € BIANpaBHUKAMU ¥ oTpuMmyBadyamu iHopmarii: ['omoBa 3acimaHHs —
[Tapnamentap/Konrpecmen — CBiJ10K; BU3HAYEHO KIIBKICTh KOMYHIKATUBHUX XOJIB
KOXHOTO 1 (JOpMY KOMYHIKaTUBHHX TMOJIH — J1ajIo0T, MOJIJIOT, YCKIIaHEHUN TTOJILIOT.

Ha ngpyromy erami gociipkeHHS Oyj10 31HCHEHO NparMaTHUYHUKA aHali3 JIs
BU3HAYEHHS  CTPATEriuHO-TAKTUYHOTO  apceHaylly s  KOXXKHOTO  yYacHUKa
KOMYHIKaTUBHOI MO/i1, 00 BUABUTH CIeNH(IKYy BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3aCO0IB Y
KOHKPETHHUX KOMYHIKAaTUBHUX CHUTYyaIlisix. bylo BHSBIEHO cTparterii 1 TaKTUKU B
apceHalli KOXKHOTO YyYacCHUKA MapiJaMEHTChKHX J1e0aTiB y BCIX CTEHOrpadiyHuX
nmpoTokoiax 3aciganb komiteTiB [lapnamenty Benukoi bpurtanii 1 Konrpecy CIIIA.
Peanizaiito TakTMK MOBHMMH 3aco0aMH MPOAHAII30BAHO HA JIEKCUYHOMY,
IrpaMaTUYHOMY 1 CTUJIICTUYHOMY PI1BHSX.

KinbkicHUi aHami3 3acCTOCOBAHO AJiA 3a0€3MEeUYEHHs JOCTOBIPHOCTI OTPUMAHUX
pe3yJbTaTiB, BU3HAYEHHS KIJIbKICHOTO CIIBBIJHOIICHHS TaKTHUK KOXKHOT'O y4acCHUKa
NapJIaMEHTChKOT B3a€MOJIil, BUSBIICHHS HAIIOHANBHOI CHElU(pIKd KOMYHIKaTUBHOI
NOBEAIHKA YYAaCHHMKIB MAapJIaMEHTChKOrO JUCKYpCY, a caMe€ KOMYHIKaTUBHHMX
yHiBepcaiil Ta po301KHOCTEH Ha MPoIeAyPHOMY (TIPOTOKOJIBHOMY) PiBHI.

Meton  MonenrOoBaHHS — KOMYHIKallli —eramy  ONUTYBaHHS  CBLAKIB Y
napJiaMeHTChbKUX JebaTax OyJio 3aCTOCOBAHO, 1100 BUSBUTH HalllOHAIbHY CIIEU(IKY
KOMYHIKQTUBHOI MOBEIIHKM YYaCHHUKIB MapiaMEHTChKUX Je0aTiB 3MICTOBOMY PiBHI.
3MICTOBO-TEMAaTUYHHMI aHaJi3 3acBiAuye€ akIEHTYBaHHS YBard Ha HasBHI B
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CYCIIJIBCTBI MPOOJIEMHU, IO IEMOHCTPY€E MOJENIb KOMYHIKallli Ha eTari OMUTYBaHHs
CBIJIKIB B ojHOMMeHHOMY KoMmiTeTi «OcBita» y Ilapnamenti Benukoi bputanii ta
Konrpeci CILIA.

Ha tperpomy eTami 3acTOCOBAHO 31CTaBHUM aHai3, OO BUSBUTU CIIJIbHE Ta
BIJIMIHHE Y MOJIeJIl KOMYHIKaIlli Ha eTari ONMUTYBaHHS CBIJKIB, B apCEHAIl CTpaTeri,
TaKTUK 1 3aCO0IB iX peamizailii KOKHOTO 3 YYaCHHKIB IapJaMEHTChKOIO JUCKYPCY
Benukoi bpuranii 1 CIIIA [1; 2; 3].

OTxe,  3ampomlOHOBaHAa  METOJWKAa €  aJTOPUTMOM  IIPOBEICHHS
[IJIECOPSIMOBAHUX  JIA 1T CHUCTEMHOTO BHUBYCHHS CTpaTerii 1 TaKTHUK
napJiaMeHTChbKOro nuckypcey Bemnukoi bpuranii 1 CILIA.
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JToomuna bausnwk, kanouoam ¢hinoa02ivHux HAyK, 00YeHm
Bonuncvkuti nayionanenuu ynisepcumem imeni Jleci Ykpainku

MOTUBAIIS HIKOJISPIB IOYATKOBOI IIKOJIX 1O BUBUEHHS
IHO3EMHHUX MOB B YMOBAX HYII

IlocTanoBka npo6Jjemu. HoBa ykpaiHcbka 1IKOJIa — 1€ OCBITHE CEPEIOBUIIIE,
7€ IITA OTPUMYIOThH 3aJJ0OBOJICHHS BiJl TIPOIECY IMi3HAHHS, MOXXYTh BUKOPUCTOBYBATH
BHBUCHUI Martepiaj y KOHKpPETHUX yMoBax 1 cutyarisx. Meroro HYIII € BceGiunuit
PO3BUTOK JWTHHH, i1 HaXWJIB, 3/10HOCTEH, KOMIIETCHTHOCTEH Ta HACKPI3HUX YMiHb
BIIIMOBIIHO 1O BIKOBHUX OCOOIMBOCTEN. BUBUYUEHHS 1HO3€EMHHUX MOB CHOTOJHI €
HEOOX1THOI0 YMOBOIO JIJIsl YCIIIIHOT peai3allii JOUHU Y )KUTTI. 3HaHHS 1HO3EMHHX
MOB — KJIIOY JO YCIIXy B CY4aCHOMY CBITi, Jie¢ MDKKYJIbTYpPHE CIIJIKYBaHHS Ta
o0poOka Benuye3HUx o00csriB iHMopmali HaOyBae Bce OUIBIIOTO 3HAYEHHS.
€BpONEHCHKIUI MUISIX PO3BUTKY YKPATHCHKOTO CYCHIIBCTBA CTABUTH MEPE]] yIUTEIEM
1HO3eMHOI MOBH HOBY METY — PO3IIUPIOBATH CBITOTJISIT TPOMAJISTHUHA.

Meta nocaigxennsi. [HozemMHa MoBa HaOyBae Jie/1ali OUIBIIOTO MOIIUPEHHS Y
CBITI, TOMY BaXJHUBOK MPOOJEMOI Jid IMENaroriyHoi Teopli Ta MNPaKTUKU
3QIMIIAETHCS TUTAHHS YPI3HOMAHITHEHHS OCBITHBOTO MPOLIECY, aKTHUBi3allii
Mi3HABAIBHOI JISJILHOCTI YYHIB, PO3MIMPEHHSI cepu ix 1HTepeciB Ta (HOopMyBaHHS
MO3UTUBHOI MOTHBAIIll JO HaBUYaHHS y KoHIemnmii HoBoi ykpaiHchkoi mikoau. Mera
po0OOTH MoJsirae y BU3HAYEHHI OCOOJMBOCTEW MOTHBAIlli y IIKUIbHIM OCBITI Ta Y
BHUBUYCHHI 1HO3eMHOi MOBH. OCHOBHE 3aBJIaHHS BUMTEJSI — CBOEYACHO CIOHYKATH
HIKOJISIpa, MIATPUMATH MOTHBAILIO Ta 30€perTd ii, TOMy IO MOJIOAII IIKOJSIpi HE
MaroTh 00’ €KTUBHOT IPUPOAHOI MOTPEeOU y BUBYEHH1 1HO3EMHOI MOBH.

PesyabTatu gochaimzkeHHsi. B modaTkoBiil MIKOMI MIKOJSIpI HE MAarOTh
IPUPOJIHOI TOTpeOU 1 HEOOXITHOCTI KOPHUCTYBATHUCS MOBOIO, IO BHBYAETHCS B
KOMYyHIKaTUBHUX LUIsIX. [loTpeba MoXe BUHUKHYTHM TUIBKA 32 YMOBHM TaKoi
oprasizailii HaB4aJabHO1 JISTIHOCTI, IKa 3/1aTHA BUKJIMKATH BUCOKY MOTHBaIlit0. Bona
MOBMHHA 3a0€3MEeYUTH 3allIKABJICHICTh Ta AKTUBHICTh YYHIB SK Ha YypoOIl, TaK I
30epertu il y mosaypounuii wac [1]. SIk mokasye mpakTHKa, IS PO3BUTKY
1HIMBIAYyallbHOI TO3WTUBHOI MOTHBAIli B HaB4YaHHI HEOOXITHO JOTPUMYBATHUCH
HacTynmHux yMoB. llepma ymoBa — Hosusna OisnvHocmi. BapTo BUKOpPHUCTOBYBATH
HOBI HABYAJILHO-METOJWYHI KOMIUICKCH 3 a0COJIOTHO HOBHUM BHUIJISIZIOM 1 THITAMHU
3aBAaHb, 3 AKUMU YYHI HE CTUKAQJIHUCS paHIIIe, CTEKHUTH, 00 MisUIbHICTh YYHIB Ha
ypolli 1 B TMO3aKJIACHIM poOoTi Oyna IIKaBOIO 1 BIANOBiJajia IHTEpEcCaM MIKOJISIPIB.
Jitn mro6nare OpaTH y4acTh B JUCKYCISX, POJBOBUX Irpax, iM mMmojao0aeThes
po3rajyBaTd IHTEJEKTyaslbHI 3aBaaHHsA. L[ikaBuM st [iTed € BUKOPUCTAHHS
KapuKaTyp Ha YpOKax, 3a JIOMOMOTOI0 SIKUX BOH MOXYTh OMHCYBAaTH MAaJOHKH,
CTBOPIOBATH JiaJIOTH, PO3BMBATH MOBJICHHS 1 Temy Oecia [2]. Jpyra ymoBa —
HaseHicmb Moxcausocmi 05t nposigy camocmitinocmi. CaMocTiiHa poOoOTa Y4HIB
BUKJIMKA€E PI3HI BHYTPIIIHI MEPEKUBAHHS 1 TUM CaMUM CIIPHUSE€ PO3BUTKY y HHX
MO3UTHUBHOI MOTHUBALlli B HABYaHHI. TaKoX MO3UTHBHY MOTHUBAILIII0 MOKHA MIAHITH 32
JIOTIOMOT'O10 3MaranHs. ToMy BaToO MPOBOJUTH Pi3HI KOHKYPCH 1 3MaraHHsi Ha OCHOBI

TCMH, IIIO BHUBYAECTLHCI. BaxnuBo Takox PO3BHUBATU 1 MOTI/IBaHII-O KOJICKTUBHHUX
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TOCSITHEHb. [[pOTO MOKHA TOMOTTHCS NMUISIXOM BKIIFOUCHHSI JITEH B MapHY 1 TPYHOBY
po0OoTy. Pe3ynbTar KOJEKTUBHOI MiSUIBHOCTI 3aJICKUTHh BIJ TOTOBHOCTI KOXKHOTO
YJIeHa KOJIEKTUBY BKJIIOYUTH BJIACHI 3yCHIUISA B IOCATHEHHS 3arajibHOI METH.

AJne 10 X poOUTH 3 TAMU YUHSAMH, K1, HE3BAKAIOUM HA BC1 CTApaHHS BUUTEII,
HE TMparHyTb HiI JO SKUX JOCSITHEHb. [CHYIOTh UWHHHKH, 3aBISKH SKUM
HCBMOTHUBOBAHUI YUCHb CTAaHE BMOTHBOBaHUM [4]:

I. BixTiHKY BIIYYTTIB.

Bin toro, sik BiquyBae cebe yueHb B MEBHIN CUTYaIlll, 3aJIe)KUTh 00'€M 3yCHIIb,
AK1 BIH IPUKJIAJJA€ B CBOEMY HAaBYaHHI. YUHI CXUJIbHI BKJIACTH HAWOUIBII 3yCHIUIS B
CBOE HaBYAHHS B TI MOMEHTH, KOJIM HaBYAJIbHA CUTYAIlis MPUEMHA Ta IIKaBa /IS HUX.
HeratuBHi BIig4yTTs TEX AaKTUBI3YIOTb Y4YHs, CIOHYKalOTh WOro [0 [iid, a
HEUTpaJIbHI HE COpPUOTh MOoTUBalii. [Ipore BoHM OyBarOTh KOPUCHI JJIs JIIKBIJALI]
HEMPOJYKTUBHOI 1 HENPHEMHOI CUTyalii, mo0 1oTiM, dYepe3 sKUWCh Yac,
MOBEPHYTHUCS JI0 TOTO X Marepiany 3 MPUEMHINIUM HACTPOEM. 3aBJIaHHS BUUTEIS
MOJIATAE B TOMY, 1100 BU3HAYMTH, SIK1 BIAUYTTS HAWMOUIbII MPOAYKTUBHI ISl YUHIB —
NpUEMHI, HENpHeMHI ab0 HEeWTpasibHi, $KI 3 HUX CIOHYKalOTh iX IIOBHIIIE
MOO1J1I3yBaTH CBOi CHJIM HA HAaBYaHHSI.

II. Ycmix.

Jpyruii 4YMHHUK, CHOPUSIOUUNA 3POCTAHHIO MOTHBAIll Y4YHIB - 1€ BIIUYTTSA
yermixy. Illo0 Bimuytu cebe ycmimHUM Tpeba MNpUKIANATH JAesKl 3ycuwuia. Yum
YacTille Y4Hl JOOMBAIKCS YCIIXy Y MUHYJIOMY, TUM ONTHUMICTUYHIIIE BOHH YEKAIOTh
HOBUX BUIIPOOyBaHb. HaBiTh SKIO 3pOCTa€ pU3HMK HEBJAYl, Y4YHI, O[O Mi3HAIM CMaK
yCHiXy, BCE OJJHO MPOJOBKYIOTh CBOi cipoOU. | HaBmaku, YMM 4YacTilie BOHU TEPIUIH
HEBJIayi y MHUHYJOMY, TUM MCHIIEC y HUX OakaHHS 3HOBY PH3WKYBAaTH, OCKiJIbKH
MPOTHO3 HEBTIIIHUN — «y MEHE 3HOBY He BUize». | mo0 3axuctutu cede BiJg HOBOI
HEBJlayl, BOHM YHUKATUMYTh OyAb-sIKUX CIIPOO

3BiJicH BUTIKA€E, 110 HEOOX1AHO 3HM3UTH TaK 3BaHy «IUIAHKY B HaBYAHHI» IS
MEHII ycmimHux y4HiB. Ile He o3Hayae, mo iM J03BOJICHO «OOXOIUTHCS
MIHIMQJIbHUM»; TIPOCTO MOTPIOHO CTBOPHUTH iM YMOBHU JJIS TOAOJAHHS TUTAHKU Y
HaBYaHHI, 00 BOHU MOTJIM TOTYBAaTHUCS JO 3aBOIOBAHHS HOBUX BHCOT. Ha mpakTuini
11 O3HAYaE, 110 BC1 YUH1 TOBUHHI IEPEKUBATH MOYYTTS MMOJOJIAHHSA, PAIITH YCIIXY.

Takox 1151 CTUMYJIALIT HaBYaHHS € KiJIbKa KOPUCHUX mopan [3]:

CrmpaiiTech Ha OakaHHS TUTUHH. BaknuBe He Te, 4oro O6axaeMo MH caMi, a
T€, YOr0 X04e y4eHb. BiH He BUHHMI y CBOiX OakaHHSX. 3aBJaHHS Tejarora —
3MIHUTH HAaNpsSMOK HOTO MparHeHb, SIKIIO BOHU HE 301raloThCs 3 NeAaroriyHUMH
LISIMH.

BuxopucroByiite iaeHTudikaiito. [IpumyiiyiiTe CBOIX Y4YHIB HOTroCh MaJKO
3abaxaTu. ['0noBHE — «11100 Oa)KaHHSI BUHUKJINY, a B 3MOTJIM O 1X BUKOPUCTATH.

BpaxoByiite iHTepecu i Haxwid. ['0BOpiTh Npo Te, IO I[IKABUTh BAILIUX YYHIB,
TOYHIIIE, 3 I[LOTO MounHaNTe, Hamaraiitech 00epHyTH «IOOIYHI» 1HTEPECH TUTUHU
Ha CBOIO KOPHUCTh. Y B@XKKHX BUMAJKAX 1AITh BiJ sICKpaBOi (GOpMH 10 3MICTY, Bij
€MOIIi# 10 JIOTIKH.

BuxopucroByiite Hamipu. [lam'staiite: Hamip BUHUKAE Ha OCHOBI TOTpEOH.
3Hax0/IbT€ MOXJIMBICTh JOTIOMOTTH YYHSIM Y 3[1IHCHEHHI X HaMipiB.
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3aoxouyiiTe Oa)kaHHS JOCATTH BU3HAHHs. barato niTell BUMTHCA HE TUIBKU
3apajy 3HaHb, a ¥ 3apaau npectuxy. He ciaig HeXTyBaTu UM OaskaHHSIM.

[IlykaiiTe 4YeCHOTH, CXBaJIIONTE YCIIXU, AaBailTe AUTHHI ImaHcu. [lam'sraiite,
IO 3aBXKIU Kpallle XBaJUTH, HIX KPUTUKYBaTH. ABaHCYWTE HalMEHIN MO3UTUBHI
3pyuieHHs. besnporpaniHuii ctumyn — « 51 Bipro, 10 TH 3MOKel!»

3po06iTh AISIBHICTH TPUBAOINBOIO. BUKOPUCTOBYITE 30BHINIHLO MPUBAOIUBI i
1ikaBi popmu poO6oTH, 0OPOPMIIEHHS pe3yJIbTaTiB, KIHIIEBOI OIIHKHU JISJIBHOCTI.

Inonmi mpocto roBopiTh «Tpebal». Anme 1MbOMy 3aKIMKy 3aBXKIU HaJaBanTe
ocobucTticHO1 cipsimoBaHocTI — «lle moTpiObHo 3podutn! Tu x BoILOBA JIFOAWHA! Y.

BuxopucrtoByiiTe cutyartito. Pi3Hi )KUTTEBI CUTYyaIIii, 110 BUHUKIIA BUIIAIKOBO,
MOTPiOHO TTOMITHTH i MUTTEBO BUKOPUCTATH SIK CTUMYII.

BucnoBku. [{nsg ¢opmyBaHHS MOTHBallli HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH Ha
MMOYaTKOBOMY €Tari B IIKOJII HEOOXIJHO TMOCTIHHO MIATPUMYBATH 1HTEPEC YUHIB J0
BHUBUCHHS TPEIMETa, OCKUIbKU MI3HABaJbHUN IHTEPEC — 1€ CTUMYJ, KM CIpHsE
MIIBHUINCHHIO aKTUBHOCTI, YyJOCKOHAJICHHIO BMIHb 1 HaBHYOK Yy4YHIB. Y mpolieci
¢dbopMyBaHHS MOTHBAIlll HABYUTH CJI1]] BpaXOBYBAaTH BIKOBI OCOOJMBOCTI MIKOJISIPIB, a
TaKOXX Te€, SKI 3aBJaHHS MOTHBAIll MiAXOJIATH JO TOTO YW 1HIIOTO BiKy. Jlumie Ha
OCHOB1 IIbOTO JOIUIBHO BHOMpATH pI3HOMAHITHI (OPMH Ta METOAM CY4YaCHOTO
HABYaHHS, 10 JA€ 3MOTY MPAKTUYHO 30UIBIIMTH KUIBKICTh PO3MOBHOI MPAKTHKH, €
I[IKaBUM JIJIs1 Y4HIB, JOIOMAara€ 3acBOITHM Marepial Ta BUKOPUCTAaTH WOTO Y
MOTAJTBIITNX 3aHATTAX.
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DIGITALIZATION OF EDUCATIONAL TERMINOLOGY

In the pre-Covid, and hence pre-online time, educators argued about the
efficiency of digitalization of education, the effectiveness of application of elements
of learning distantly. The pandemic and lockdown started a new era in education —
education online. Now it is an integral part of educational process, sometimes even
the only possible way of providing educational services.

F. Pettersson [3] provides a thorough study of digitalization in education as a
complicated process, analyzing its steps and stages. She agrees with a number of
researches that technology-use itself do not result in change and development in
educational practice. A. Zancajo, A. Verger and P.Bolea cover the issue of
digitalization of education systems as a response to the Covid-19 crisis [4, pp. 116-
119]. According to them, digitalization is a tool to overcome the performance gap and
educational inequalities caused by emergency closures of educational institutions.

When it comes to naming the aspects of new realia — learning via the internet —
three approaches to this process are distinguished. Firstly, we can observe that a part
of educational vocabulary continues to be applied with words meaning and
application remaining unchanged (we use the words homework, class work,
assignment, teacher, student in the same way as before). However, new realia
introduced new coinages into classroom language. Thus, such concepts as virtual
learning environment (VLE), personal learning environment, asynchronous learning,
adaptive learning, bite-size learning, data security, gamification / game-based
learning, intelligent tutoring system, MOOC (Massive Open Online Course), online /
google / MS forms, represent new possibilities and approaches, speaking nothing of
various digital learning platforms (Google classroom, MS Teams, Zoom, etc.). At the
same time, there is a layer of educational terms which transformed from offline to
online classroom language: in digital era teachers conduct e-classes, online courses,
sit online exams in digital collaborative workspace / digital classrooms / flipped
classrooms, even at digital universities, using digital textbooks and interactive
whiteboards. Thus, the concepts of a class as a group of students, a lesson as a period
of time as well as artefacts associated with the process of learning preserve their
primary connotation.

The concept of digital learning, which determines learning by means of
information technologies, encompasses a wide spectrum of tools and practices,
namely: online learning resources, digital learning content, access to online course
opportunities for synchronous and asynchronous learning, online and computer-
based assessments [2].

Introduction of new (digital) classroom language is accompanied with a
number of terms with identical meaning. For instance, web-based learning is another
synonym for e-learning or online learning [1]. This is only a matter of time whether
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all the synonyms will preserve in the English language, but they no doubt present the
interest for linguistic research.

In conclusion it should be said that digitalization and usage of information
technologies have changed all aspects of the educational process. As any process, it
found its reflection in the language, resulting in new educational terminology —
terminology of the digital education era.
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JOCBIJA BUKOPUCTAHHS NIVIAT®OPMU MOODLE 1A YAC
BUBYEHHSA AUCHUIIJIITHA «AKAJEMIYHE ITIMCBMO TA PUTOPUKA»

Boenni ta xapantunHi oomexeHHs: 20-x pp. XXI cT. mocunuiau momToBX 10
nudpoBux Tpanchopmarliii y migxomax A0 OpraHizamiii HaBYaHHS KOHKPETHHX
JTUCITUTUIIH aCHHXPOHHO Ta CHHXPOHHO.

Merta Te3 — mpoaHanizyBaTH OCOOJMBOCTI BHKOPHCTAHHS €JIEKTPOHHOTO
HaBYAJILHOTO Kypcy «AKaJeMidHe MUChMO Ta puTopuka» Ha ruatdopmi Moodle mis
3n00yBauiB BuUIOI ocBiTH (cnemianbHocTi 035  «Dijosoriss» 3a  OCBITHHOKO
nporpamoro «Moga 1 JiTeparypa (Himerbka). [Tepexaany).

Bbyno obOrpynroBano obpano came rmiargopmy Moodle no iMmiemenramii y
HaBUYaJHLHOMY MpOIIECi, a/pke 3Haiioma 3 Hew 3 2016 poky, Komu Opajia y4acth y
cepTu(iKOBAaHOMY OHJIAMH-KYypCl MIABUINEHHS KBami(ikailii, OpraHi30BaHOMY
Goethe-Institut, «DLL 1» Tta «DLL 4». Ileii mocBig 3aKOpIOHHOI IPAKTHUKH
JUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS (3a y4JacTiO KOHCyJbTaHTa-ThioTOpa Christiane Bolte-
Costabiel) 60y Ham3BuuaiiHO KopucHHM. [lepeBaramu KOpHCTYBaHHS HaBYAIBHUMHU
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MaTepialaMd Ha IHTEPAaKTHBHIN  OHJaWH-TIaTopmi  OylM  THYYKICTH  Ta
drexcubenbHICTh Mponecy. Xo4y HarojlOCUTH, IO CHCTeMa € 3aTpeOyBaHOIO Yy
po6oti Goethe-Institut mo TemepirHiii yac.

3pic iHTepec no0 Bukopuctanus Moodle y naBuansHOMYy mporieci [2; 3]. IIpo 1e
CBI/IYaTh HE JIMIIIEC YUCJEHHI MyOiKarii, a # KUIbKICTh MPOBEACHUX MIKHAPOIHHUX
HAYKOBO-TIPaKTHYHKUX KoH(epeHiiit MoodleMoot. Tlpumipom B VYkpaini yxe
BiIOymacst poOoTa AeB’sATH MOTYXHUX KoH(pepeHmit (2013-2021) (auB. odimiiHMI
caiitr Moodle — http://www.moodle.org).

[likaBuM, Ha MOIO0 IyMKYy, € Yy3arajJbHEHUH JOCBiJ aBTOPIB MOCIOHHKA
«Cucrema oHJaliH-HaBuaHHS Ha tmiatgopmi Moodley» [1], orpumanuii mim dyac
yIIPOBALKCHHS HaB4ainbHOI Tuiardpopmu  Moodle 3 HaBepeHHSM JeTalnbHUX
THCTpYKIii poOoTH Ha Tatdopmi. Konektus aBTopis [1] 3ailicHIOE TeTATBHUI OTIIS
MOKJIMBOCTEN OHJIAMH-CUCTEMH 3a TPhOMA I'pyllaMu KOPUCTYBAUIB:

1) MOXXITUBOCTI JIJ1s1 37100yBaviB BUIIO1 OCBITH;

2) moxaBocti gy HITI;

3) MOXXJIUBOCTI JIJIsL AMIHICTpaIlii HABYAJIBHOTO 3aKjIay.

Buknanmau, sikuit ynpoBampkye miatdopmy Moodle y HaBuanmeHuMil mporiec,
HaOyBae CBiil BJIaCHUI JIOCBIJI, @ TAKOXX HAKOIMYYE BJIACHI JIa(xaKH.

OnuTyBaHHSI CTYACHTIB TEPIIOrO Kypcy (akylabTeTy 1HO3EMHOi (ijI0Jorii
BHY imeni Jleci Ykpainku noka3zano, mo outbircTs (83,33%) 3ag0BoJieHi poOOTOI0
Ha miatdopmi Moodle. Amke 3m00yBawi BHIOI OCBITH Yy TPOIECI BHBYCHHS
TUCITUTUTIHN «AKaJeMiYHE MUCHhMO Ta PUTOPUKA» MAIOTh JIOCTYII JI0:

- CUCTEMHU 3a JOIMOMOIOI OyAb-sKUX HPHUCTPOIB (CMapT@OH, IIIAHIIET,
KOMIT I0TEp);

- HaBUYaJbHUX MaTepialiB (JEKLii, CeMIHAPIB, TOJAATKOBUX MaTepiaiB);

- €JIEKTPOHHOTI'0 KYypHay, y IKOMY MOXXHa MOHITOPUTH YCHIIIHICTb;

- TECTIB, $AKI MOXXHA TPOWTH OHJIAKH, Ta TEPErisiay pe3yJbTariB
TECTyBaHHS;

- OHJIalH-3aBJaHb: 3aBaHTaKEHHs (DaiiB 3 BUKOHAHUMH 3aBIaHHSIMU,
BUKOPUCTAHHS HarajJyBaHb MPO TEPMIHM BUKOHAHHS 3aBllaHb, OTpUMaHHA (indeky
(3mo0OyBaui mepmioro OakagaBpChKOTO PIBHS BIAMPAaBISUIH OyAb-SKUM HQPPOBHIA
KOHTEHT ((aiinm, 300pakeHHs1, Mpe3eHTaIlli a00 yBOJIWIN BIJIMOBIIb OE3MOCEPEIHBO B
peIaKToOpi Ha CaMTi));

- OHJIaH-3yCTpiYei;

- CHINKYBaHHS 3 BHKJIaga4eM Kypcy 3a JIONMOMOTOI OCOOMCTHX
MOBI1JJOMJIEHb, (DOPYMIB Ta YaTIB;

- 70 TpynoBoi pobotu y dopyMi, 4ari (Hanpukiaa, GopyM HagaB 3MOTY
y4acHUKaM 31MCHIOBATU aCMHXPOHHI JUCKYCIi, a TaKOXX OOrOBOPEHHs BIJIBIJAHUX
BeO1HApIB).

Sk mokasaB JIOCBiJl OCTaHHIX JBOX POKIB, (DOPYM € UyJIOBUM IHCTPYMEHTOM,
ajie TeJerpaM-KaHall € 3py4YHINIUM W OTIEPaTUBHUM JIJISI Cy4acCHOTO CTY/ICHTA.

[Ilomno opranizamii €JEeKTPOHHOTO KypCy, TO B YYAacCHHUKIB HE BHUKIIHUKAJIO
CYMHIBY IIOJO HEOOXITHOCTI CHUCTEeMAaTU4YHOI pOoOOTHM Ha MIatdopmi, pPO3yMiHHS
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CTPYKTYpPH KypCy Ta OOCATYy HaBYAJIBHOTO MaTepially, a TaKOX CBO€YaCHOCTI
BUKOHAHHSI 3aBJIaHb Ta M1JCYMKOBOTO TECTYBaHHSI.

Otox y Boenuuit yac 2022 p. Bukopuctanus Moodle 3a6e3mneuye 3100yBayam
BUIIIOi OCBITH BUIBHUM JOCTYII 0 HAaBYAJIBLHUX MaTepiajiB y O€3MeUHO-3pYUYHUN IS
HUX 4ac 1 crocio.

[lepcnekTUBOIO  MOAAIBIIUX  JOCIHIKEHb MOXE OyTH  PO3pOOJICHHS
JTUCTAHIIIHOTO KYpCy 3 eJIeMEeHTaMu Teimidikarrii.
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IT TEXHOJIOI'II B JIIHI BICTHUIII:
BIBYAJIIBAIIA TEKCTOBOT'O MATEPIAJTY

CyuacHe CycniuJIbCTBO BHUCTaBJII€ HOBI BUMOTM JO THUX 3HaHb Ta HABUYOK,
SKAMH Ma€ BOJIOAITH cydacHH# ¢axiBenb-1iHrBicT. Lle moB’s3ane mepemycim 3i
IIBUJIKAM PO3BUTKOM HOBITHIX TEXHOJIOT1 Ta IOCTIMHOK HEOOXITHICTIO IS
creniagicTa-MOBHMKAa OMAaHOBYBAaTHM HOBI MPOrpaMHI PECypCcH MJisi Mpe3eHTalli Ta
00poOKM TeKcTOBOro MaTepiay. OCTaHHIM YacOM TaKUX MPOrpam 3’ SBIISETHCS YyKe
0araro i cpaBKHIM TaJaHT MOJIATaE y TOMY, 00 cepel X po3MaiTTs BUOKPEMUTH
came Ti, 3 IKUMH Cy4acHOMY (paxiBII€BI-MOBHHUKY OyJi0 O 3py4HO MpaItoBaTH.

Ha cbhoroni icHye 3HauHa KIJIBKICTh JOCTIKEHb, IEPEAYCIM HAIpaBICHUX Ha
orisig (YHKUIOHAJBHUX MOJKIUBOCTEH PI3HUX 1H(QOpMALIAHUX pPECypCiB II0A0
0oOpoOKM Ta Mpe3eHTalii TEKCTOBOIO MaTepiaiy, SKi MPOMOHYIOTh aHali3 THX
IPOrpaMHUX PECYpCiB, SIKI HasBHI y BIIbHOMY Ta BIJHOCHO BUIBHOMY JAOCTYI Y
mepexi [arepuer (IloznsikoBa T., KutenpoBa H., KoBamp T., beckminceka O.,
HlepOatiok B. Ta inmi). Bim, yacTo moaiOH1 OTJsiAM HOCSTH CYy0’ €KTUBHHM XapaKTep
Ta PENPE3EHTYIOTh ABTOPCHKY AYMKY IIOAO 3PYYHOCTI Y BHUKOPHUCTaHHI TOTO YU
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1HIIOTO pecypcy. JlocuTh NOMYJSIPHUMHU € i XapaKTePUCTUKU TUX Perpe3eHTaIllHIX
mwiatpopM Ta Tporpam, siKki MokHa €()EKTUBHO BHKOPHUCTOBYBATH Y OCBITHBOMY
npoleci Jisl BUKJIATy HAaBYAJIBHOIO KOHTEHTY Ta IMOSCHEHHS HOBUX TEM 13 PI3HHUX
npenmetiB (babenko O., Xapuenko 0., Tokaptok I1., [{ropxo JI, Lropko €. To1o).

Merta naHoi pO3BIIKM — MOKa3aTH, IO Bi3yasi3allisi TEKCTOBOIO MaTepiany €
CydacHUM crmoco0oM iHTeHcu@ikalii TpeACTaBIeHHS Ta JOHECEHHs JaHuX,
OKPECIUTH JIOCTYITHI «BI3yalli3allifHI» pecypcH, sAKI MOXYTb CTaTH Yy Harojii
CTyJIGHTaM JIIHTBICTUYHUX CHEIiaTbHOCTEeH (2 caMe MPUKIATHUM JIHTBICTAM) y 1X
npodeciiHid TIAIbHOCTI ISl 3pYYHOTO JAJisi HIBUAKOTO OBOJIOAIHHS Ta Taki, IIO
J03BOJISITh SIKICHO, I[IKABO Ta IIBUAKO OMNpAaLIOBaTH BIAMOBIAHMI MaTepial Ta
JIOHECTH MOTO JI0 PEIUITIIEHTA Y HAUOLITBIN €(pEeKTUBHUM CTIOCiO.

Hi nng xoro He € HOBUM, 110 OUTBIIICTD JIIOJCH sSIKHAWKpallle ciupuiiMae came
Bi3yasibHy iH(popMarito (Bix JaTHHCHEKOTO VisualisS — 30poBuii), OCKUIBKH Taki JMaHi
MIBUIIE CHUCTEMAaTU3YIOTbCS, a o00pas3u, OCOOJHUBO KOJBOPOBI, CTUMYIIOIOTH
aKTHBI3AIlII0 EMOIIMHOCTI Ta JIIIIe COpUMMaroThesa pernumnieHToM. OTxe,
Bi3yasi3allisi JaHUX JOMOMara€e COpuiiMaTh Ta 3amaMm’ sTOBYBATH BEJIMKI MacUBU
iHdopmaryi. Takuit crocid 1HGOPMAIIIHOTO MPEACTABICHHS HE TUIBKU JOMOMAarae
OTMpallbOBYBATHU JIaHi, a 1€ ¥ CIIPOMOKHUN MEPEKOHATH KOPUCTyBaya 3p0OUTH YU HE
3pobuTtn meBH1 Kpoku. Komu mnpukinagauit miHTBICT odopmittoe iHGOpMaIio y
Bi3yalibHOMY ()OpMaTi, BiH IpaIltoe 3 a0CTPAKTHUMHU TaHUMH 1 pOOUTH 1X pealbHUMU,
Hamae iM ¢opMu Ta OO0’€MHOCTI «3arajibHid KapTuH1». Takow ‘“KHUBOIO”
1H(OopMaIli€ro JIerme BIUIMBAaTH Ha KOPUCTyBaya, 00 BOHA CTBOPIOE 00pa3v B MOro
CBIIOMOCTI  (BiAOYBa€TbCcsl NPUXOBAHE HaB A3yBaHHSA HEOOXIIHOI 1H(opMalii
PELUIIIEHTY), alellioe A0 HOro MOovyTTIB ¥ MOYMHAE TOBOPUTH 3 HUM Ha €MOLIHHOMY
piBHi. Tomy, AOBIpa 10 TaKOro BI3yaJi30BaHOIO TEKCTY 3HAYHO OuUIbIIA, HLK [0
CTaHJAPTHOT «TEKCTOBOI MPE3EHTAIIi.

3py4HuM cmocoboM TipeacTaBieHHs 1HGopmaiii € dopmar iHborpadiku.
[adorpadiku «KMBO» Ta TAKOHIYHO MOXKYTh «OMUCATH» IUTY HU3KY MPOOIIEeM, I1IKaBO
PO3IOBICTH KOPUCTYBaueBl ICTOPIF0 Ta 3€KOHOMUTH 4Yac JUIsl O3HAWOMIJICHHS 3
npobnemoro. Cxoxuil eexT Ha penumieHTa Mae M cydacHa ¢opma penpe3eHTallii
KOPOTKOi 1H(hOpMaIlii PO KHUTY — OyKTpeilsiepH, 10 MPOMOHYIOTh Y HiKaBUid crioci0
MO3HAWOMUTHUCS 13 HOBUHKAMU JIITEPATYPHOI 1HTYCTPIi.

[HTEpaKTUBHICTD — II€ I1I€ OJMH IUTIOC Bi3yasizoBaHuX naHux. KopucryBau €
BOKJIMBUM YYACHMKOM 1HTEpakKilii, 00 BiJl HbOTO 3aJIeKUTh Te, 1110 Oy/ie Bi1OyBaTUCS
Ha ekpaHi fgami. BiH cTae HEBiJ'€MHOIO YAaCTHHOIO Marepiajay 1, HaBiTh, 3JaTeH
KepyBaTH HUM (CTBOPIOBATH BJIACHWUN MapUIpYyT OMNpallOBaHHS Marepiany). Takwuii
dopmMar He MOXKE HE TPHUBAOIIOBATH. 3aBISIKA MOMKIMBOCTI CTBOPIOBATH
IHTEpaKTUBHMA KOHTCHT TPHUKJIAAHI JIHTBICTH 3/1aTHI NMPUBAOMTH ayJUTOPII0 Ha
CTOPIHKY/CAalT KOMIIaHii TOIIO 1 3aJWIIUTH TaM HAJOBro, IMPOIMOHYIOYM IliKaBi
B3a€MO/IIi 3 KOHTEHTOM. [HTEpakTHBHI IJIAKaTH, €JICKTPOHHI KHHTHU, 1HTEPAaKTUBHI
BiJI€O, IHTENEKT-KapTH, CTPIUYKH Yacy, XMapu CIJIiB TOIIO0 HE TUIBKU JOHOCSATH IO
KOpPHUCTyBada 0arato JaHuX, a ¥ IPOIMOHYIOTH I[IKaBO iX omparroBatu. CrpuiiMarodu
1H(pOpMaIliI0 Y IHTEpAaKTUBHUN CHOCIO, PELUIIEHT JIETTIIe Ta MIBU/ILIE ii 3aCBOIOE.
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Bigyanmizauis — gyxe CwibHMA  1HGQOpMaUIWHUNW  1HCTPYMEHT  AJis
NPECTABICHHS Ta OpraHi3allii TeKCTOBOTO MaTepially B Mepexi [HTepHeT, ane #oro
HenpaBUiIbHE OQGOPMIICHHS, TICPEBAHTAXCHHS YW HABIAKU HEJIOBAaHTa)KCHHS
dakTaMu Ta JaHWMH, HETPOJAyMaHa PEMpPE3CHTAllisI MOXKE 3alIyTaTd 4Yd HaBiTh
BIJIAKATH  perernienta. ToMy, 1mo0 e(eKTUBHO 3acTOCOBYBAaTH  Bi3yalli3allilo
TECTOBOT'O MaTepialy Ta 3aBXKIH pajyBaTH CBOTO KOPHUCTyBada XOPOIIUM Bi3yaJIbHUM
KOHTEHTOM, TOTPIOHO OKpECIIOBaTH HEOOX1HI KPOKH Yy TIpoIleci Bizyamizallii Ta
BUOKPEMIIIOBATH KOPHUCHI PpECypCcH, SKI JIETKO Ta 3pyYyHO BHUKOPHUCTOBYBATU
MPUKJIATHUM JIIHTBICTaM Y iX poOOTi.

JUTEPATYPA
1. Bizyamizauig iHdopmalii B TEKCTOBUX JOKYMEHTaX MOBIAOMIICHHS.
Knactepuszaniss Ta Bi3yamizaiisi TeKCTOBOi 1HQopmarlii. — Pexum pocrymy:

https://cutt.ly/Gjd4Uz5.

2. Hapimo Bi3yamizailisi JaHUX B Cy4aCHOMY IHTEpHET-TIpocTopi? — Pexum
noctymy: https://cutt.ly/oJd4DmS5.

3. Xanenpka JI. Hudposi iHcTpyMeHTH Bizyaunizallli iHpopmalili y BUKIaJaHH]
TUCIUIUTIHM ~ «MDKHapojgHa iHdopwmariiss Ta OizHec». — Pexum gocrymy:
https://cutt.ly/iJd4cFn.

Yuliia Hron, PhD in Philology, Associate Professor,
Vladyslava Kuzebna, PhD in Philology, Associate Professor
Cherkasy State Technological University

MOTIVATING LANGUAGE LEARNERS VIA MODERN DIGITAL TOOLS

The information technology (IT) has been steadily integrating into the present-
day life bringing transformations in many fields and particularly in education. Hence,
new virtual tools are considered to be inevitable in an everyday class work of a
teacher. Insufficient use of appropriate information technologies while teaching
languages and the necessity to adopt various teaching methods emphasizes the
demand to spark concern to train a foreign language which is the topicality of the
study. The aim of this paper is to investigate how to attract technological tools to
raise the motivation in mastering English as a Foreign Language. The objective
stipulates the following tasks: to define the information and communicative
technology, analyze types of the technologies, to investigate their valid application
and how they can motivate to achieve academic success in languages.

Firstly, IT can be defined as a framework and its constituents enabling cutting-
edge computing. Despite the absence of a single, common definition of ICT, the term
generally means all possible devices, networking components, applications
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and systems allowing people and organizations to interact in the digital world
[https://cutt.ly/fid4BtZ]. It should be noted that IT includes various elements such the
Internet environment, a mobile or computer operating by means of wireless
networks. It also comprises obsolete technologies, in particular traditional telephones,
radio and television. They still enjoy a wide usage now in company with
contemporary IT pieces. It can be summarized that technology-based learning
includes numerous electronic devices, in particular computers, phones and laptops,
the global system of the Internet and others, namely chat rooms, video conferencing,
webcasts, etc.

Therefore, in today’s classroom, technology can potentially enhance
motivation of the language learners via numerous tools, media and strategies.
Another issue is due to the COVID-19 pandemic and other mishaps preventing from
the regular attendance is that learning does not necessarily take place in the
auditorium, but anywhere comfortable, such as at home, in the park, library or
club [2].

Hence the primary task of a teacher is to stimulate students’ interest and assist
them in all possible ways with the motivation in his mind. Methodology of a teacher
seems to be another aspect challenging students’ motivation. Thereupon, it is
essential for the teacher to introduce absorbing activities on the basis of latest
information technologies. On the whole, technology makes students feel confident as
they are used to it, supports learning with pleasure, creates satisfaction and increases
motivation [1, p. 127]. While applying IT during language sessions, it reduces stress,
enables to present hard pieces of grammar or vocabulary material in an easy soft way,
and motivates students not only to change their attitude but also to require additional
skills in operating programs and applications. IT also provides individual and group
learning with plenty of benefits for the learners. Finally, teachers can use not only
interactive boards and computer software, but also various internet platforms, such as
Google Maps, Google Earth, E-portfolio, Google Drive, Skype, Facebook, Google
Class, Google Meet, Zoom, as well as podcasts, on-line games, puzzles, riddles,
crosswords.

Podcasts make it possible for the students to work individually or a teacher can
have a hybrid class when one student has a face-to-face communication, while the
rest are busy doing podcast lecture.

Versatile games, riddles and crosswords turn a tutorial into an interactive
exciting game training some rules of grammar or learning vocabulary, etc.

Thus, online tools and platforms can be chosen by the students for their
convenience and with the teacher’s assistance, enabling them to work in various
modes, that is individually, in groups or in a hybrid way. Such a type of tutorials is
likely to turn the lessons into engrossing and nonintrusive ways of language learning.

50


https://www.techtarget.com/searchwindowsserver/definition/system
https://www.techtarget.com/searchmobilecomputing/definition/nomadic-computing

REFERENCES

1. Barreto, Adriana Maritza Rivera. Motivating English Language Use by
Using the Benefits of Technology. GiST Education and Learning Research Journal,
2018. P. 117-140.

2. Meirinhos, M., Rutz, S. da Silva, & Dessbesel, R. Modelos de integracao
curricular das tecnologias digitais em contextos de aprendizagem, P. 102-112, IV
Encontro Internacional de Formagdo na Docéncia (INCTE): URL: Livro de atas,
1203pp Braganca, 3-4 may ISBN78-972-745-259-http://hdl.handle.net/10198/15084
(2019) (Date of access: 05.05.2022).

3. Pratt, Mary K. ICT (Information and Communications Technology, or
Technologies). URL.: https://cutt.ly/tJd7sxw (Date of access: 06.05.2022).

Bnaaoucnaea Kyzeona, kanouoam inonoziunux Hayk, 0oyenm,
KOnia I'pon, kanouoam ¢inonoziunux Hayk, 0oyenm
Yepracovkuil 0eparcasHull mexHol02iuHULl YHigepcumem

BJIOT-3AIIUCH IK CYYACHUM ) KAHP IHTEPHET KOMYHIKAIIIT

bror € Haii0OuIbII OaraTorpaHHUM SIBHILEM cy4yacHoi KomyHikauii. IlosBa
0JIOTY TOKOPIHHO 3MIHWJIA KOMYHIKALIIMHUI MPOCTIp HE JMILIE B MEXax [HTEepHETY.
CrnisikyBaHHSI 3a JOMOMOTIOI0 OJIOTIB 3HAYHO BHUIEPEIWIIO BUKOPUCTAHHS 4YaTIB,
dbopyMiB 1 IEPCOHAIBHUX CAWTIB, CTABIIM HEBIJI'€MHUM KOMIIOHEHTOM COIiaJbHOIO
KUTTS CY4YacCHOI JIIOJMHHU. Y Mexax Teopii >KaHpiB Ta I1HTEPHET-JTIHTBICTUKH
PO3BUBAETHCS BIPTyalbHE KAaHPO3HABCTBO. JKaHp AK CYKYMHICTh (POpPMaIbHUX Ta
3MICTOBHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY (DOPMYETHCS 3aB/ISIKU TOTPUMAHHIO TIEBHUX YMOB.
VY mepeBaxHii OUIBIIOCTI HAYKOBUX Mpallb CYKYIHICTh >KaHPIB BU3HAYAETHCH SIK
TUTIA TEKCTIB, MPEJCTABICHUX MaTepialibHO ICHYIOUMMH O00pa3amMu, a TaKoX Y
BUTJISI/II Y3aKOHEHHUX TpaMaTUKaMH Ta CTHJIICTUKAMU HOPM, K1 ICHYIOTh Y JIFOJICHKIN
cBiomocti. He ocTanHIO poJsib BIAITpalOTh IpaBUjia CTBOPEHHSI Ta CIPUNUHATTA
TEKCTIB MEBHOro Tuily. ToMy BapToO 3a3HauMTH, [0 OJOT SK >KaHPOYTBOPIOIOUE
SIBUIIE MOXKHA PO3TJISAATH HE TUIBKK 3 TOYKH 30py HOTO TEXHIYHUX OCOOJMBOCTEM:
cnenu@ika >xaHpy OJOry 3yMOBJICHA MOEAHAHHSAM TPbOX AaCMEKTIB: MEpPEXEBOro
XapakTepy, A1aJIOT14HICTIO Ta IIOJACHHUKOBOTO AUCKYPCY.

bepyun 5o yBaru toii ¢akt, 1o 0JIOr — 1€ BIJTHOCHO HOBE KOMYHIKATHBHE
cepeIoBUIIEe, BApTO BpaxoByBaTU creludiky iHoro BUHUKHEHHs. [[iikom odeBuIHO,
IO MPOTOTUIIOM CYYaCHOTO OJIOTY CTaB «HanepoBHil» moAeHHUK. Came mparHeHHs
JTOAVHY «3a(iKCyBaTU» NMEBHI TyMKH, MOJIl Ta MEPEKUBAHHS CIYKUTh HE3MIHHUM
CTUMYJIOM BEJEHHS IIOJCHHUKOBUX 3alUCIB y XPOHOJOTIYHOMY TOPSAKY BXKE
MPOTSTOM 0aratbox CToJiTh. [IpoTe Ha BIAMIHY BiJl «TPaIUIIIMHOTOY MIOJICHHUKA JJIs
SKOTO XapaKkTepHa MOHOJIOTIYHA KOMYHIKAI[Is, OJIOT MO€AHYE 03HAKU MOHOJIOTTYHOTO
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Ta A1aJIOTIYHOTO CHIJIKYBaHHS (MOXJIMBA 1HTEPAKI[iS MK KOPUCTYBayaMH y BUIJISII
KOMEHTapiB).

Bapro Takox 3a3Ha4MTH, 10 Y MEPIOj] MiABUIIEHOI COIIabHOI Ta MOJITUYHOL
AKTUBHOCTI 3HAYHO 3pPOCTA€ KUIBKICTh OJOriB, SIKI BUKOHYIOTH posib 3MI Ta MOXYThH
MaTH 3HAYHUNA BIUIMB Ha Macu. biory Takok mpuTaMaHHI pUCH >KaHPY IHTEpHET-
dbopymy. B 060x BuUMmagkax KOMYyHIKaIlisl 31HCHIOETHCS 3a MPUHIIMIIOM TOJIOBHOTO
3aMucy Ta KOMEHTapiB 70 Hboro. IIpore y oMy BHUMAIKy MarOTh MICIIE CYTTEBI
BiIMIHHOCTi. XapakTepHUMH pHCaMU OJIOTY € COILIaJIbHICTh Ta 0COOUCTICHICTh. bior
3aBXKJM Ma€ aBTOpa — )KHUBY JOAUHY (200 rpyIiry Jitojiei); OJI0T iCHye SIK BHYTPIIIHE
OadeHHs aBTOpa, YacTHHA HOro 0COOMCTOCTI. Y OIIBIIOCTI BHITAJKIB OJIOT Mae
Ounplry 1HGOpMATUBHY Ta 3MICTOBHY IWIHHICTh, HDK Qopym. Dopym — 1e
OoOroBOpEHHs $fIBHILA, a OJOr — BHUCJOBIIEHHS BJACHOI TOYKU 30pYy Ta ITUCKYCIA
BimHOCHO Hed [4, ¢. 173].

VY cydacHiil BITYM3HSIHIN JIIHTBICTHIIl HEOJHOPA30BO 31MCHIOBAIKCS CIPOOHU
onmucy Ta Kiacudikaiii iHTepHeT-)KaHpiB. Kpurepismu Ta migctaBamu Juis iX
BU3HAYCHHs OYyJI0 BUCYHYTO PI3HOMaHITHI mapametpu. Sk 3aznavatore O. ['opormiko
ta O.XwuramiHa, OUIBIIICTh OCTIIHUKIB BUOKPEMIIOIOTh I1HTEPHET-)KaHPU 3a
OPUHIIMIIOM 00’€THaHHA PECYpCiB, fAKi CHIBIAJAIOTh 3a HACTYIHUMH O3HAKAMHU:
IHTEHIII€I0 aapecaHTa (MOBIIOMJICHHS/CIUIKYBAHHS), CTPYKTYPYBaHHSIM BMICTY,
peabHICTIO/IppeabHICTIO CHUIKYBaHHS y 4aci [2, ¢. 113]. 3rimHo mux mapameTpis,
70 >KaHpIB IHTEPHET-KOMYHIKallli BIJIHOCATH €JIEKTPOHHY IMOIITY, Yac, €JIEKTPOHHI
OrOJIOUIEHHS, KOMIT IOTEpHI KOH(EpEeHIlll, CalTh, OHJIaAlH Irpu, PO3pPaxOBaHl Ha
BEJIMKY KUIbKICTh KOPHCTYBa41B TOUIO.

XapakTepHOIO 03HAKOI0 IHTEPHET-KOMYHIKAIII] € 11 TJI00anbHa 3B’ s13HICTh. CallT
€ MaKpOOJMHHIICIO BUBUCHHS iHTEpPHET-CIIKYBaHHs. Moro ennicTh 3abe3neuyeThes
HAsBHICTIO TAKWX KOMIIOHEHTIB: aJpecaHt, ajpecaT, 3MICT, ME€Ta CTBOPEHHSI TOIIIO.
OnuHUIEI0O HIDKYOTO PIBHS € OKpeMa CTOPIHKA, IO MOAUISETHCS Ha CTOPIHKH I
HIDKYOTO PiBHS, a CTPYKTypa Mae pajiaibHO-TaHII0XKKOBHI XapakTep [1, ¢. 17-18].

Hocnimxyroun OJIor SK KaHp, BapTO 3BEPHYTHCS J0 Teopli Mmojeni
MoBJIeHHeBoOro kaHpy T. IlImensoBoi [6, ¢. 90]. 3rimHo miei Mojeni, 60T SK >KaHp
(bopMy€eThCS y BUTIISIAI CYKYITHOCTI TIEBHUX O3HAK.

Ilepuior 03HAKOM € HOTO KOMYHIKamusHicmy. JIOCTITHUALIS BU3HAYA€ YOTUPH
TUTIA MOBJICHHEBUX >KaHPIB 3aJIEKHO BIJ] IHTEHIIIT )KAHPOBOTO TUCKYPCY:

o iH(OpMaTUBHI — Npe’ IBJICHHS / 3aMUT, MIATBEPKEHHS / CIPOCTYBaHHS
1H(popMmarii;
o OLIIHOYHI — TpaHcopMallisi BIAYYTTIB KOMYHIKAHTIB 3a JIOINOMOTOIO

CHIBBIAHOIIEHHS IXHIX BYMHKIB a00 SIKOCTEH 3TiTHO 3 TPUUHITUMH HOPMaMH B
JaHOMY COLIYMi;

) IMITEpaTHBHI — CIIOCIO 3IMCHEHHS / He3JIHCHEHHS TIEeBHUX SIBUIIL;

° e€TUKETHI — peai3allis sBHUIa a00 BYMHKA, KWW mependadyeHuit
€TUKETOM JaHOTO0 COllyMy (BiTaHHS, BUOAUEHHSI TOWIO).

bazytounch Ha KOMYyHIKaTHBHIA MeTi, OJOT MOXHA BIJHECTH SK [0
1H()OPMATUBHOTO, TaK 1 10 OI[IHOYHOTO MOBJICHHEBOTO X)aHpPy. BapTo 3ayBakutH, mo
OCHOBHa MeTa Ojory — He Juiie NpoiHGopMyBaTH uWTaviB, aje W IOKa3aTu
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CTaBJICHHS Ta JYMKH aBTOpa CTOCOBHO BHUCJIOBIIEHOT iH(pOopMariii, natu ominky. [Iporte
HE3Ba)XKal0YM Ha TOIIMPEHE OLIHIOBAHHA Yy OJIOr-3alucax, iXHbOI XapaKTEPHOIO
pUCOI0 € OllIHKa IeBHUX SBHII, MO abo Tperix oci0, sfKa HE CTOCYEThCS
CIIBPO3MOBHHUKA HAMPSIMY.

[Ipu 1upomy Osior mnepeadadae CTOPOHHIX o0ciO (yuTadiB), SKI ITOBHUHHI
pearyBatd Ha 3aludC aBTOpa KOMEHTapsiMU. TakuM YHMHOM, OJIOT CHOHYKa€e
KOPHUCTYBauiB J0 IHTEpaKiii 3 aBTOpoM. Buxoasuu 3 1pOro, IIJIKOM CIPABEAIHBO
BiIHECTH OJIOT 10 IMITIEPATUBHOTO KaHPY.

3 iHmoro OOKy, KOpPHCTyBaul BHUKOHYIOTh E€THKETHY (QYHKIIIO y Oyorax:
KOMYHIKAQHTH BITalOTbCS OJWH 3 OJHHUM, ASKYIOTh, BiTalOTh 3 JIHEM HapOIKEHHS
tomo. OTxe, 00T TaKOXK Ma€ XapaKTEePHI PUCH €TUKETHOTO JKaHPY.

TakuMm 4yuHOM, OJIOT MOEAHYE PUCH YOTUPHOX THUIIB MOBJIEHHEBUX KaHPIB,
0a3yr04nch Ha KOMYHIKaTUBHIA METI Ta OJHOYACHO € 1H(QOPMATHUBHUM, OL[IHOYHUM,
IMIIEpAaTUBHUM W €THKETHUM. ToMy OJOr IIUJIKOM CHpaBeJIMBO MOXHA Ha3BaTU
riOpUTHUM KAHPOM.

JIpyroio 03HAKOK MOBJICHHEBOTO JKaHPY € HasBHICTb 00pa3zy aemopa, TOOTO
CYKYMHICTh (haKkTiB MPO KOMYHIKaHTa, sika mepeadadae Ta 3abe3neuye yCHIITHUN
PO3BUTOK MOJIENII MOBJIEHHEBOT'O JKAHPY.

IcuyBaHHs 00pa3y aBTOpa 3yMOBJIEHE HAsBHICTIO OCOOHUCTICHOTO XapakTepy Y
OJior-3anucax 1 BIIJI3EPKAIIOE CIPUUHATTS MEBHOTO SIBUINA UM TOJII Kpi3b MPU3MY
0COOHMCTOCTI KOpHUCTyBaya. TakuM YMHOM, HE3aJEXKHO BlJ MOIYJSIPHOCTI OJOry, y
HbOMY 3aBXJHM NPHUCYTHA, OKpiM (PakTU4HOI, IMIUTINUTHA 1HQOpMALIsS PO
nepconanito aBtopa. Illo crocyerbcs Bigomux OJOrepiB, BOHU MAarOTh OUIBIIHNI
BIJIUB Ha ayJIUTOPi0, OCKUIBKM MOXYTh BUKJIMKATH 3allIKABJIEHICTh Yy aJlpecaTiB Ta
IHILIIOBAaTH Yy HUX BIANOBIJHY peEaKIlilo, TOOTO KOMEHTYyBaHHsA. BuoOkpeMieHHs
00pa3HOTO, TMOHATIMHOTO Ta I[IHHICHONO KOMIIOHEHTIB IOB’S3aHE 3 JIIOJICHKOIO
HPUPOIOIO Ta HOTO CIIOCOOOM MMi3HAHHS HABKOJUIIHBOI AificHOCTI [5, ¢. 108].

Tpersi 03Haka — 11e 06pa3 aopecama. HasgBHICTS 111€1 XapaKTEPUCTUKU Y 01031
3yMOBJICHA ICHYBAaHHSIM OJIOTY SIK >KaHpy. ABTOp, BHCIJIOBIIOIOUM BJIACHI CyJKEHHS,
OUIKYy€ 3BOPOTHOI peakiii BiJ untayiB. Came HasBHICTH 00pa3y ajpecara 3yMOBIIOE
XapaKTEepHY BIAMIHHICTH OJIOTY SIK aHpPY BIiJ HOTO OCHOBHOTO MPOTOTHIY —
«T1arepoBOro» 10/ICHHUKA.

IcHye Takok XapakTepHa OCOOJIMBICTBH: OKpEMi 3aMUCH B 0JI031 MOXYTh OyTH
aJpecoBaHl Oe3MocepeHbO aBTOPY CTOPIHKHM. Taka cuTyallis MOXJIMBa 3a YMOBH
nyOJikyBaHHs B 01031 3alKCiB, SIKI MPUXOBaHI BiJl CTOPOHHIX YUTAYiB 1 JOCTYIIHI
JuIIe aBTopy. Y IIbOMY BUTAAKy Onor HaOyBae Oo3HAK IIOJICHHUKA-TIIAHYBaJIbHUKA,
HDK TPaAUIIIHHOTO MMarepoBOro M0 ICHHHKA.

OxpIM LIBOTO, aBTOP MOKE 3MIHIOBATH KIJIbKICTh UMTAYiB, SKUM MOXKE OyTH
JNOCTYIIHAUM KOHKPETHUM 3anuc. lle o3Hadae, 1m0 KOpUCTyBad caM BHU3HAYAE KOJIO
azapecaTiB. SKII0 K 3amKcC 3HAXOIUTHCS Y BUIBHOMY JIOCTYIIl, aJjpecaTaMyd € YMOBHO
ycl 1HTepHeT- KopHCTyBaql Y Oynp-sikOMy BUIAJKYy, HAsABHICTh ajpecara y
KOMYHIKaTHUBHIM cucTeMi 0J10ry — 000B’I3KOBa yMOBa.

YeTBepTOI0 YMOBOIO KaHPOTBOPEHHS € 00pa3 munynozo. Ilpu mpoMy BapTo
BUPI3HATHU JBa TUIIU KAHPIB:
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o 1HIIIaNTBHI (K1 TOYWHAIOTh KOMYHIKAITIIO);

° peakTuBHI (K1 € HacIiAKOM Oyab-SKOro siBUIA (BIAMNOBiAb, 3roja
TOIIIO)).

Posrnsgatoun gyanizmM Oyory Kpi3b HpHU3MY IHIIANBHOTO Ta PEaKTUBHOTO
PO3MOJITY, MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO 3amuC y 071031 MOKE MaTH K 1HIIIaIbHI,
TaK 1 pEaKTUBHI O3HakW. [Ipm 1IbOMYy KOMEHTYBAaHHS II€BHOTO 3alKCy HOCHTH
PEaKTUBHUI XapakTep, OCKUIbKH 3aBXIU € HACIIJIKOM TOJIOBHOTO 3amucy. 3
TEXHIYHOTO OOKy, HAasBHICTh 0Opa3y MHUHYJIOTO B 01031 MIATBEPIXKYETHCA HOTO
rifnepTeKCTyallbHICTIO: 4YacTo B 3amucax Bkasyerbes URLINK Ha iHdopmarriro-
NEePIIOKEPENIO MO0 SBMINA, MPO SKy MHIIE aBTOp. Y CBOIO 4Yepry, KOMEHTapi
3aIUCIB 3aBXK/IH TIIEPTEKCTyaIbH1

Kpaiinboio karteropieto Onory € o6paz maiibymuvoeco. 1lig yac cCTBOpeHHS
KOMeHTapsi abo 3amucy aBTOP/KOMEHTATOp Iepeadadae MailOyTHe BTIJICHHS BIACHHUX
JYMOK, a TaKOX XapaKTep peakxiiii ajjpecaTa Ha MeBHE BUCIOBIIOBAHHS.

Byab-sikuii MOBIIEHHEBUU KaHp Ma€ BJacHE MOBIIEHHEBE BTUICHHS, TOOTO
CYKyMHICTh MOBJICHHEBUX MOXJIMBOCTEH >kaHpy. Jlig  oxapakTepu3yBaHHS
BHPAXEHHS JUCKYPCY BU3HAYAIOTh HACTYITHI TapaMeTpH:

1. KJIIIOBAHICTD VS 1HAUBIYaIbHICTD;

2. MiHIMaJIbHICTh VS MaKCUMaJIbHICTH [3, ¢. 176].

AHani3ylouu pi3Hi acleKTH JHUCKYpCy OJIOTiB, MO>KHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IIIO
60T € OCOONHMBMM KaHPOM B iHTepHeT-KoMyHiKamii. Moro cremmdika momsrae y
IIMPOKIM BapiaTUBHIM MapajurMi B yMOBaX MOBJICHHEBUX kaHpPiB. KoMyHIKaTUBHOIO
METO0 0y1ory Moe OyTH 1H(QOpPMATHBHICTD, OIIHKA, IMIICPATHBHICTh, €TUKETHICTD,
SK1 CIIYTYIOTh 3B’SI3HUM €JIEMEHTOM y TEKCT1 IHTEHIII Pi3HOTO Xapaktepy. B Toil xe
gac OJOr pEeakTUBHUI, HOTrO MOBHE BTUICHHS (POPMYETHCS 3a JIOMOMOTrOI0 YCiX
BUIIE3TaJJaHUuX O3HAK.
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Oxcana Cmane, kKanouoam hinonoziuHux HaykK, 0oyeHm
Bonuncvkuti nayionanenuu ynisepcumem imeni Jleci Ykpainku

BUKOPUCTAHHS CYYACHHUX IH(I)OPMAI_[IIZIHI/IX TEXHOJIOI' T
ITPU BUKJIAJAHHI IHO3EMHOI MOBU

VY cydyacHOMY CYCHUIBCTBI 3pOCTa€ 1HTEpPEC 1O BUBUEHHSA 1HO3EMHHUX MOB.
3HaHHS 1HO3€MHOT MOBH J1a€ MOJIOJII MOKIIMBICTb JTOJIYYUTHUCS IO CBITOBOI KYJIbTYpH,
BUKOPHUCTOBYBATH y CBOTH JiSUTBHOCTI MOTEHINAT BEJIMYE3HUX PECypCiB T100aIbHOT
Mepexxi [HTepHeT, a TakoXx mpamoBaTH 3 1H()OpPMaILIHO-KOMYHIKAI[IHTHUMH
TEXHOJIOTISIMU Ta MyJIbTUMEIIHHUMU 3aCO0aMU HABYAHHS.

MeToro HaBYaHHSI 1HO3€MHOI MOBU € KOMYHIKATHBHA AiSUIBHICTh YYHIB, TOOTO
MIPaKTUYHE 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBHU. 3aBJaHHS BUMTEN — aKTUBI3YBaTU NISUIbHICTD
KO’KHOTO Y4YHsSI B Ipoliecl HaBYaHHSA, 3HAUTH NpaBUJIbHE CEpENOBUIIE A HOro
TBOpUOCTi. OCHOBHA M€Ta HaBYaHHSI CTY/ICHTIB IHO3€MHOT MOBH — BUXOBATH JIIO/IMHY,
sKa Oakae 1 BMi€ CIIJIKyBaTUCS, sIKa 0axae 1 BMi€ OTPUMYBATH CaMOOCBITY. Y4acTh y
PI3HOMAHITHUX MIDKHApOJHUX Iporpamax, MOXJIMBICTb HaBYaHHS 3a KOPJOHOM
nepeadayvaroTh HE JIMIIE BUCOKHUI PiBEHb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, a il NEBHI
pHUCH OCOOMCTOCTI: KOMYHIKAaTUBHI 3110HOCTI, BIZICYTHICTh MOBHOTO Oap’epy, 3HaHHSI
MDKHApOJHOTO E€THKEeTYy, IIMPOKUN Kpyrosip, YMIHHS @peactaButu cebe. Ak
MPaBUJIO, MPYU BUKOHAHHI PI3HOMAHITHUX TECTIB MPU BCTYIIl O BUIIOTO HABYAIBHOIO
3aKJIay YM y4acTi B CTUIEHIaJbHUX MporpamMax Ta oJiiMIiazgax Ha KOXKHE 3aBJaHHs
BIIBOJUTHCS JIIMIT Yacy, N[0 BHUMAarae oCOOJMBOTO BHUAY MiATOTOBKHU. Jljis
JNOCSITHEHHSI BCIX LHX LUIEH, 0e3yMOBHO, €()EKTUBHY JONOMOIY BUMTENIO HaJae€
BUKOPUCTAaHHS KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJOrd Ta [HTepHeT-pecypciB y HaBYaHHI
AHTJIIACHKOT MOBH.

CporogHi BHUKOpPUCTaHHS IEPCOHAIBLHOTO KOMIT'IOTEPA, MYJbTUMEAINHUX
TEXHOJIOT1H Ta TI00abHOI 1H(QOPMAIIHHO-KOMIT I0TepHOT Mepexki [HTepHET BIUIMBaE
Ha CUCTEMY OCBITH, CIPUYMUHSIIOYM CYTTEBI 3MIHU Yy 3MICTI Ta METOJUIIl HAaBYaHHS
iHo3eMHUX MOB. [lepen cydacHuM yuuTeleM mocTae MpodiemMa MOUIYKYy HOBHUX
nejarorivHux 3aco0iB HaB4YaHHS. B Hami gHI CTyAEHTH NPUAUISIOTH Oarato yBaru
iH(OpMAIIHHUM TEXHOJIOT1SIM, TOMY MOKHA BHUKOPHCTOBYBATH IIF0 MOXJIMBICTH SIK
MOTYXKHUM IHCTPYMEHT PO3BUTKY MOTHBAIII] MPU BUKJIAJaHHI aHTJIIHCHKOT MOBH.

KoMmm’totep A03BoJil€ SIKICHO 3MIHUTH KOHTPOJb 3a ISUIbHICTIO CTY/ICHTIB,
3a0e3neuyroud NpU 1bOMY THYYKICTh B YIPABIIHHI HaBYadbHUM mpouecoMm. He
MEHII BaXIMBY POJb Bifirpae BHUKIagad. Moro 3aBaaHHs MimibpaTH KOMII'IOTEpHi
porpaMu JI0 ypoKy, TUJaKTUYHUN MaTepiall Ta 1HIUBIyaJIbHI 3aBIaHHS, TOTOMOTTH
CTyJ€HTaM Yy Mpolieci poOOTH, OIIHUTH iXHI 3HAHHS Ta 3A10HOCTI. BukopucraHHs
KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOT1H pOOUTH 1 1a€ 3MOTy OOIPYHTOBAHO BUOMPATH HAWKpaIIUi
BapiaHT HAaBYaHHSI.

[Ipu BUKOpPUCTaHHI KOMIT'IOTE€pPA CJIOBECHY KOMYHIKATUBHY AiSUIbHICTH CIIiJT
PO3IIIAATH B TPHOX acleKTax:
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- AK BUIbHE CHUJIKYBAaHHS CTYJEHTIB y pEaJIbHOMY Yacl uepe3 BUKOPUCTaHHS
€JIEKTPOHHOI MOIITH Ta 1HPOPMALIMHUX MEpeXk, TOOTO SK aBTEHTUYHUN MUCHMOBUN
J1aJIoT MK MapTHEPaMHM 10 CHIKYBaHHIO;

- SK I1HTEpaKTHUBHA JlajioroBa B3a€EMOJIS YYHS Ta KOMIT'IOTepa, B SKii
MePEeCTiAYIOThCS peaibHI Il CIJIKYBaHHS, TOOTO SK JIOIUHO-MAIIMHHUHN J1aJ10T;

- SK CHUIKYBaHHS Y4YHIB Ha 3aHATTI B Iporleci poOOTH 3 KOMIT FOTEPHUMU
HaBYAJIBHUMHU MpPOrpaMaMH, IO BUCTYNAIOTh CTUMYJIOM CHUIKYBaHHSA Ta 3ac000M
BIJITBOPEHHSI YMOB CUTYallii CIIIJIKyBaHHS.

B ocraHHl pokd Bce yacTille MiAHIMAETbCS MUTAHHS BUKOPUCTAHHS HOBHX
iHpopMaliiHuX TexHONOTiH. Lle He nmuiie cyyacHi TexXHIYHI 3ac00H, a i HOBI opMuU
HABYaHHs], HOBUW MiJXiJ 0 MpolLleCy HaBYaHHA. BUKOpuCTaHHS MyJIbTUMEINHUX
3aco0IB crpusie peanizailii CTyAEHTO-OPIEHTOBAHOTO MIAXOAY JO HaBYaHHS,
3abe3rneuye 1HAUBIAyadi3alil0o Ta AudepeHIiiaiio 3 ypaxXyBaHHSIM OCOOJIHUBOCTEH
YUHIB, PIBHA 1X 3aCBO€HHS, 3/1I0HOCTE. BUBUYEHHS aHTTIMCHKOT MOBH 32 JOIIOMOTOIO
KOMII'FOTEpHUX [IPOTPaM BUKIJIMKA€E BETUKUHN 1HTEpEC y CTYCHTIB.

[Iporpamm, siki ICHYIOTh CHOTOJHI, JTO3BOJISIOTH BHUBOJWUTHU i1H(MOpPMAIIO Ha
€KpaH KOMIT I0Tepa Y BUIJISAJIl TEKCTY, 3BYKY, BiJeo, irop. HaBuaHHs 3a 10mOMOTroro
KOMIT'IOTepa JIa€ MOXKJIMBICTh OPraHi3yBaTH CaMOCTIMHY poOOTY KOKHOTO YYHS.
[aTerpaniss 3BHYAaiHOTO YpPOKY 3 KOMIT'IOTEPOM JI03BOJISIE BUKJIAAauy IEPEHECTU
YaCTUHY CBO€I pOOOTH Ha KOMIT IOTEP, POOJIIYHN MIPU LBOMY IIPOLIEC HABUAHHS OLJIbILI
[iKaBUM Ta HacwueHuUM. [Ipu mpoMy KOMII'IOTEp HE 3aMIiHIOE BYHUTENSA, a JIUIIE
JIOTIOBHIOE oro. BuOip HaBYaIbHUX IPOrpaM 3aJeKUTh, HACaMIIEpe, BiJl HAIBHOTO
HaBYaJBLHOTO MaTepialy, pIBHS MIATOTOBKU CIyXadiB Ta iX 3110HOCTEH.

Po6oTa 3 KOMIT'I0TEpOM HE JUIIE COpHsIE MABUIICHHIO IHTEPECY A0 HaBYaHHS,
a W Jae 3MOTYy peryiaioBaTH HaBYalbHI 3aBJaHHS 3a CTYNEHEM CKJIAIHOCTI,
CIIOHYKa4M J0 MPaBWIBHUX pillieHb. KpiM TOro, KOMIT'IOTEp 103BOJISIE MOBHICTIO
YCYHYTH OJIHY 3 HAWBaXJIMBIIIUX MPUYMH HETATUBHOTO CTABJICHHS JO HABYAHHS —
HEYCHINIHICTh Yepe3 HepO3yMiHHA MaTepiany abo mpobiiemy B 3HaHHsX. Llel acnekt
nependaueHo aBTopaMu 0araThbOX KOMIT IOTEPHHMX HaBYaJbHUX Hporpam. CTyIeHTy
HAJA€THCS MOJKJIUBICTh KOPUCTYBATHCS PI3HUMH JIOBIJTHUKAMH Ta CIOBHHUKAMH, SIK1
MO’KHA BUBECTH Ha €KpaH OJAHMM KialaHHsaMm Muuil. [Ipamroroun 3a KoM ioTepoM,
CTYIEHT OTPUMYE MOKJIMBICTh 3aBEPIIMTH PO3B’sI3aHHS 3aBAAaHHS, TOKJIaIal0uUCh Ha
HEOOX1/IHY IOTIOMOTY.

AKTHUBHE 1 IOLLJIbHE BUKOPUCTaHHS KOMIT I0T€pa HA 3aHATTI aHTJ1MCbKOT MOBU
BUJIAETHCS MOXJIMBUM 1 JOIIJIBHUM BHUXOJA4Yd 31 croenudikd camoro mnpeameTa.
[IpoBiAHUM KOMIOHEHTOM 3MICTYy HABUaHHS 1HO3EMHOI MOBU € HABYAHHS PI3HUX
BUJIIB MOBJICHHEBOI [ISUIBHOCTI: TOBOPIHHS, ayJIIOBaHHS, YUTaHHS, nucbma. [lpu
HAaBYaHHI ayJIIOBaHHS KOXXE€H YYE€Hb OTPUMY€E MOXJIMBICTh IMOYYTH I1HIIOMOBHE
MOBJIeHHs. HaBdarounch pO3MOBHOTI MOBH, KOXXEH MOXXE€ BHUMOBIATH (pasu
AHTIIICHKOIO B MiKpodoH. [Ipy BUBYEHHI rpaMaTUYHHX SBUII KOKEH CTYJICHT MOXE
BUKOHYBAaTH TpaMaTHYHI BIOPAaBU, MAa€ MOXKJIMUBICTh pO3rajyBaTd KpPOCBOPJH,
JIAHITIOKKH, IIYKATH CJI0Ba, BUKOHYBATH IrPOB1 BIPABH.

Cdepa 3actocyBaHHS KOMIT'IOT€pa y HAaBUYAHHI 1HO3EMHHX MOB HAJI3BUYANHO
mupoka. Komm’rotep MokHa €(pEeKTUBHO BUKOPUCTOBYBATU I O3HAWOMIICHHS 3
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HOBMM MOBHHMM MaTepiajioM, HOBUMH 3pa3KaMU BHCJIOBIIOBaHb, a TaKOX 13
JISUTBHICTIO CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO. Ha erami HaB4yaHHS Ta Ha erari
3aCTOCYBaHHA C(QOPMOBAaHUX 3HAaHb, YMIHb, HAaBUYOK KOMIT'IOTEp MOKHA
BUKOPHCTOBYBATH B HAMPI3HOMAHITHIIIINX KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHHIX 1 CUTYaIlisX 3
ypaxyBaHHSIM OCOOMCTICHHX OCOOJIMBOCTEH CITyXadiB.

BukopucroByroun iH@opmariiiiHi pecypcu Mepexi [HTepHeT, MOXKHa,
IHTErpyloud 1iX Yy HaBYaJIbHUI mpolec, eQeKTUBHIIIE pO3B’A3yBaTH HHU3KY
TUIAKTUIHUX 3aBIaHb Ha 3aHATTI:

- ¢oopMyBaTH HaBUYKU YUTAHHS Ta BMiHHS, 0€3MOCEPETHRO BUKOPUCTOBYOUH
Matepiaar Mepexki Pi3HOTO CTYMEHS CKIaAHOCTI;

- YJIOCKOHAIIOBAaTH HAaBUYKM ay[iIOBaHHS Ha OCHOBI aBTEHTUYHHUX 1HTEPHET-
ay/10 TEKCTIB, TAKOXK MIArOTOBJICHUX BUKJIAJa4eM BiIMOBIIHO;

- YI0OCKOHATIOBAaTH HABUYKH MOHOJIOTIYHOIO Ta J1aJIOTIYHOTO BUCIOBIIOBAHHS
Ha OCHOBI1 MPOOJIEMHOT0 0OTOBOPEHHSI BUKJIAJCHUX BUUTEIIEM MaTepiaiB;

- TIONIOBHIOBATH CBIf CJIOBHUKOBMH 3amac, K aKTUBHHH, TaK 1 ITACUBHHUM,
JIEKCUKOI0 CYyYacHOi 1HO3EMHOi MOBH, IO BiJIOOpa)kae TMEBHHUM eTam y PO3BUTKY
KyJbTYPH HapOJy, COIIaIbHOI Ta MOJITHYHOT CTPYKTYPH CYCILIIBLCTBA;

- O3HAWOMHUTU 3 KYJIbTYPHUMH 3HAHHSIMH, B TOMY YHCJIi 3 MOBJICHHEBUM
€TUKETOM, OCOOJIMBO 3 MOBJICHHEBOIO TIOBEAIHKOIO PI3HUX JIIOJAEH Yy TIUIaHi
CHUIKYBaHHS, KYyJbTYPHHUMH OCOOJIMBOCTSMH, TPATUIIIMU KpaiHU MOBH, IO
BHBYAETHCS.

3aBaHHs MOJEpHI3allii OCBITH HEMOKJIUBO BUPIIIUTH 0€3 ONTUMAJIBHOTO
BIIPOBA/XKEHHSI Cy4aCHUX 3aco01B 1H(POpPMALIIHUX TEXHOJIOTi y BCix 1i cdepax.
BukopucranHs TEXHOJOTIM Ja€ TOIITOBX JO0 PO3BUTKY HOBUX (OPM 1 3MICTY
TPaAUIIAHOI JISTIBHOCTI CTYACHTIB, 110 MPU3BOJIUTH 1O iX peaiizailii Ha OUIbII
BUCOKOMY piBHI. POO0Ta 3 KOMIT'I0TE€pOM NOBMHHA OyTH OpPraHi30BaHa TAKUM YHMHOM,
mo0 3 MepuuX 3aHATh MOYaTKOBOTO €Taly HaBUYaHHS BOHA CTaja MOTYXHUM
MICUXOJIOTO-TIEIarOTIYHUM 3ac000M (pOpMyBaHHST MOTHBAIIWHOTO TUIAHY MisUTBHOCTI
CTYJIEHTIB, 32CO00M MIATPUMKHU Ta MOAAIBIIOTO PO3BUTKY iXHBOT AISUTBHOCTI, IHTEPEC
70 TpeaMmeTa, 10 BUBYA€ThCA. [IpaBUIbHO OpraHizoBaHa poOOTa CTYACHTIB 3
KOMIT'IOTEPOM  MOJKE CIPHUATH, 30KpeMa, 3POCTaHHIO IX MI3HABAIBHOTO Ta
KOMYHIKaTUBHOTO 1HTEpeCy, 10 B CBOI Yepry CHOpUSITHME aKTUBIi3allii Ta
PO3IIMPEHHIO MOXJIMBOCTEH CTYJIEHTIB JJII CaMOCTIMHOI pOOOTH 3 OBOJIOJIHHS
aHTJIIHCHKOIO0 MOBOIO, SIK B ayAUTOPIi Ta 1y BUIbHMI Yac.
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HABUYAHHS YKPAIHCHKOI MOBM SIK IHO3EMHOI CTYJIEHTIB I3
TYPKMEHICTAHY (POHETHUYHI TPYTHOIIII)

PiBeHb BOJIOIHHS YKPAiHChKOI MOBU 3HAYHO BIUIMBA€E HA SKICTh BUIIOI OCBITH
1HO3EMHHUX TPOMAJISH, LI0 HABYAIOThCS B YKpaiHi. Y 3B’S3Ky 3 LKUM METOJHKa
HABYaHHs YKPaiHCHKOT MOBH K 1HO3€MHO1 IOTPeOYye MOMIyKY HE TITbKA HOBUX (HOPM,
MpUIOMIB Ta METOMIB, @ i MOXKIIMBOCTEH 3peai3yBaTu iX onTUMasbHO. J[s Toro,
mo6 nidpatu edeKkTUBHI NMPUHOMHM HABYaHHS YKPAiHCBKOI MOBH, SIKI JTO3BOJIATH
YHUKHYTH 1HTepQEepeHlli Ha BCIX MOBHUX pIBHSX 1 YCHIIIHO OINAHyBaTH Kypc,
HEOOXITHO BpaxyBaTH MOPIBHSUJIBHUIA aHal3 BIAMNOBIJIHUX CHCTEM YKPAiHCBhKOI Ta
P1IHOT MOB CTYJICHTIB.

3aranpHl MUTaHHS CJIOB’STHCBKMX 1 TYPKMEHCBHKOI MOB Ta KYJIbTYp BUBYAIH
€. Kpuonoc, E. Xynssnosa, B. Kpucesko ta iH. [leski npobieMu KOHTPaCTUBHOCTI
CIIOB’SSHCBKUX 1 TYpPKMEHCbKOi MOB, CyTO (DOHETHYHI AacCHeKTH HaBYaHHS
TYPKMEHCBKMX  CTYJEHTIB, 3aHali3yBaju yKpaiHcbki (Qinmonoru T. IBaHOBa,
C. BUHHMYEHKO y CIIBAaBTOPCTBI 3 TYPKMEHCHKUMHM JociigHukamu [1, 2]. HaykoBi
PO3BIJIKM JIOBOJSTH, 1110 (DOHETUYHY CUCTEMY TYPKMEHCHKOI MOBH BIIPI3HSIIOTH BiJ
YKpaiHCBKOI Takl 0COOJIMBOCTI:

1) ¢dikcoBaHuil Haroyioc (Ha OCTAHHBOMY CKJIaji), 110 CIPUYUHIOE TPYIHOII
M1J 4ac 3aCBOEHHS Ta BIATBOPEHHS 1HTOHAI[IMHUX KOHCTPYKLIM YKPaiHCbKOI MOBH U
BUMAarae yBa)KHOrO KOPUTyBaHHS;

2) BIACYTHICTh Map MPUTOJOCHUX 33 TBEPAICTIO-M SIKICTIO, IO MEPEIIKOJIKAE
PO3PI3HEHHIO CJIiB, CEMAHTUYHO 3aJIC)KHUX BiJ I[1€1 03HAKU (puc — pucs),

3) pi3Ha 3a JOBrOTO0 BHUMOBA HAroJIOMIEHUX TOJIOCHUX (YKpalHCBKI
HAroJIOIIEHI TOJIOCH] TPUBAIIIII 32 TYPKMEHCHKI KOPOTKI).

B ykpaincekiii QoHeTHIll 3MEHIIEHO pPOJb BOKali3My, a (YHKI[IOHAJIbHE
HABAaHTAKEHHS MPUTOJOCHUX 30UTbIIIEHO. TypKMEHCHKY MOBY, Ha JTYMKY JIIHTBICTIB,
XapakTepu3ye OuUTbIn 30aJaHCOBAHUN PO3MOIT (PYHKI[IOHAIBHOTO HABAHTAKCHHS
MDK TOJIOCHUMH 1 ipurojiocHumMu [3, 152].

BpaxoByroun onernyHi Ta opdoemniuHi 0COOTMBOCTI TYPKMEHCHKOI MOBH T
yac HaBUaHHS YKPAaiHCHKOi, BOKJIMBO MPHUAUTUTH JOCTaTHHO yBaru (HhOPMYBAaHHIO i
3aCBOEHHIO HOBHUX apTUKYJAMIMHAX HaBUYOK. Ha mpakTWYHMX 3aHATTAX 3
YKpaiHChKOI MOBH JOPEYHO TMEPIOAMYHO MPOIMOHYBATH CTyJCHTaM BIpPaBU Ha
PO3BUTOK (DOHOJIOTIYHOTO CIYXY, 3aBJaHHSA Ha PO3Ii3HABAHHS MPaBUILHOI BUMOBH,
BIIPABU 3 PO3PI3HEHHS 3BYKIB 1 OYKB, MOYaTKy 1 KIHLS CKiaay, ¢pasu; CIyXOBi
JTUKTAHTH, ITPU 3 TIOIIYKY OYKBHU/3BYKY, 3aBEpIIIEHHS CJI0OBa/dpasu.

30kpema, m0OWparoud BOpPABH, CIIJI 3BEPTAaTH YBary Ha BiIMpaIlfOBaHHS
TBEPIOCTI TPATUINIAHO M SIKUX JUISI TYPKMEHCHKUX CTYJIEHTIB 3BYKIiB [1m1], [>k] 1 [m1].
CroBa TUIY wiumu, wius, WuUHKQ BOHHU YUTAIOTh sK [mmith], [mmis], [minka]. Cxoxy
CKJIa/IHICTh CTIPUYMHIOE YKpAiHChKa JIiTepa o, sIKIA BIATOBIIAE TBEPAUM 3BYK [Xk]. Y
TYPKMEHCHKill MOBI Taka JIiTepa BiJICYTHS, IPOTE € OyKBa |, AKii BiIIOBigaE M’ SIKUIA
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3ByK [mk']. Ile mosicHIOE CKJIaMHICTh MPABHJIBHOTO YWUTAHHS CIIB THITY JCUMMIA,
Opy#cumu , OCKIIbKM CTYACHTH CHPUMMAIOTh 3BYK [K]| SIK M’SIKWW, a HE TBEPAH.
Ongna 3 HaWMOMIMPEHINIMX TOMWIOK Y MHCEeMHOMY MOBJIEHHI TYPKMEHCHKHX
CTYJICHTIB — BIJICYTHICTh M’SIKOTO 3HaKy a0o Horo HaamipHe BxuBaHH:. [logacTu 11e
3YMOBJIEHO BIJICYTHICTIO TpadiuHOro 3HAKy TMOM SKIIEHHS Y TYPKMEHCHKOMY
andapiTi BIACYTHINA M’ SIKUM 3HaK (B YKpaiHCBKOMY — € M SKHH 3HAK 1 arocTpod), ajie
noTpeOye MOCTIHHOT yBaru 1 TpeHyBaHb.

HeoOxiaHO 3BajkaTu Ha Te, IO Cy4acHl TYPKMEHCHKI CTYJIEHTH HapOAMIUCS Ta
chopMyBanucs B yMOBax OypXJHBOro peopMyBaHHS MOCTPAASHCHKOTO MPOCTOPY.
Ha mouatky 90-x pp. 20 cr. micis posmagy CPCP Triopkcbki KpaiHu mnoyanu
BIIMOBJISITUCA BiJl KUPWIUII. 3apa3 TYPKMEHChKAa MOJIOJb KOPUCTYETHCS BUKIIOYHO
JATUHCBKOIO a0€TKOI, IO CHPUYMHIOE YacTOTHI TMOMWJIKA TpPU 3HAMOMCTBI 3
YKpaTHChKUMHU OYKBaMH Ta YMOBUIHHIOE YATAHHS HA MOYATKOBOMY €Talli HaBYAHHS.
Jlo npukiangy, yKpaiHChbKi JITEPH «m» 1 «u» CTYIAEHTH TPAIULINHO COPUNMAIOThH 5K
«M» Ta «y» TYPKMEHCBHKOTO ajaBiTy 1 BAMOBIISIOTH BiOBIIHO 5K [M] 1 [Y].

OTxe, BOpaBU 3 HAaBYAHHS YKPATHCHKOiI (DOHETHKM TOBUHHI BpPaxOBYBATH
0co0MMBOCTI (DOHETUYHOI CHUCTEMH TYPKMEHCHKOI MOBU 1 OyTH CHOpsIMOBaHI Ha
TPEHYBaHHS HAaBHYOK BUMOBM BCIX 3BYKIB 1 KOHIENTYaJbHUX 3BYKOBHUX O3HaK.
OpmHak 0coONMBY yBary JIOIIJIBHO MPHUAUIATA BUMOBI TOJIOCHOTO 3BYKY [H], M SIKHX 1
TBEpAUX MPHUTOJIOCHUX 3BYKIB (HAacamIiepes MIMIUISYMX), HArojocy B cjioBax. Y
MPaKTHULIl BUKJIAJAHHS YKPATHChKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI1 p€KOMEHI0BAHO P13HOMAHITHI
BUJIM POOOTH 3 MOI0JIaHHS MOBHOI 1HTEp(EpPEHIIi] epeyciM Ha (POHETUYHOMY PIBHI:
BIIPABU 3 MOCTAHOBKM BHMMOBH 3BYKIB, (DOHETWYHI 3aBJaHHA Uil BIANPALIOBAHHS
MPaBUJILHOI apTUKYJISLII, PO3MI3HABAHHS 3BYKIB, BIPABM Ha KOPEKIIIO 3aCBOEHMX
(OHOJIOTIYHUX HOPM pIJHOT MOBHM, poOOTa B rpylax 1 mapax, IHTEpaKTHBHI irpu
Tomo. JloBeaeHo, 110 omopa Ha apTUKYJALIMHY O0a3y piAHOI MOBHM CTYJICHTIB
JI03BOJISIE BUKJIaAa4y JHOOMPATH BIAMOBIIHUN (DOHETUYHUIN MaTepiall, 0 JA0IOMAarae
CTy/JICHTaM B HalKpalui crocid 3acBOITH yKpaiHChbKy BUMOBY [4, C. 95].

dopMyBaHHS CTIMKOI CHCTEMH CIIyXO-BUMOBHHX 1 PHUTMIKO-IHTOHAIIMHUX
HaBUYOK 1 € OCHOBHOIO MTPAKTUYHOIO METOI HaBUaHHS (JOHETUKU YKPAiHChKOI MOBHU.
CyvacHi 1H(MOpMAIIITHO-KOMIT FOTEPHI TEXHOJIOTIT TOBCSKICHHO TPaHCPOPMYIOThH
MOHSATTS HE3MIHHOCTI HAaBYAJILHOT'O MaTepially: BOHU HAJal0Th HEOOMEKEHUN TOCTYII
710 3MICTOBHOTO ayJll0 KOHTEHTY, 3a0e3MeuylOTh BHKJIAIAYiB 1 CTYJEHTIB SAKICHUMHU
3pa3kamMu (POHETUYHOTO MaTepianay, MOTHBYIOTh 10 TIOCTIHHOTO BJIOCKOHAJICHHS
HABYAJIbHO-METOAUYHOTO KEUCY.
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E®EKTUBHE 3ACTOCYBAHHSI IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOI'IH B
YMOBAX JJUCTAHIIIMHOI'O HABUAHHA

YMOBHM CHOrOICHHSI BUMAraroTh BiJl BUKJIaJada MOMIYKy e(eKTUBHUX GopM Ta
METOJ[IB BHUKJIAQJaHHS 1HO3EMHOI MOBM B YyMOBax JUCTaHIIMHOTO HaBYaHHS.
JlucraHiliiiHe HaBYaHHS JIa€ MOJKJIMBICTH BIPOBAIKCHHS HOBITHIX METOIIB Ta
3aCTOCYBaHHS 1HPOPMAIIHHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOT1H Y IIpOlIeci HaBYaHHSI.

EdexTuBHE mMOENHAHHS 1HTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIM HABYAHHS Ta OCBITHIX
wiatGopM MiJl Yac AMCTAHIIITHOTO HaBYAHHS JO3BOJISIE PO3BHUHYTH KOMYHIKATHBHI
KOMITETEHTHOCTI CTYyJI€HTa, 3a0€3MeYuTH 3700yTTS MPAKTUYHUX 3HAHb M yMIHb Ta
dbopMyBaTH 31aTHICTh MUCIIUTH KPUTUYHO 1 KPEATHUBHO.

[HTEepaKkTUBHI TEXHOJOTIi HABYAHHS CTaJM HEB1JI €MHOIO YACTHHOIO Cy4aCHOTO
HaBYaJIBHOTO mpouecy. [HTepakTHBHE HABYAHHS Mependavyae akKTUBHY B3a€EMOJIIO 1
3aJIydeHHS YCIX YYaCHUKIB y HaBUajdbHUM mporiec. Lle 1 B3aemoist Mik BUKJIaJga4eM
Ta CTYJICHTAMH, a TAaKOX aKTUBHA CIIIBOpaIl MIX CTyAeHTaMH. Taka B3aemMois
BIJIOYBA€ETHCS SIK 1 B OYHOMY, TakK 1 B JUCTAHUIMHOMY HaBYaHHI [5].

Cnin 3a3HaudTH, 110 1HTEPAKTUBHE HABYAHHS — II€ MPAKTUYHUM MiAX1T J0
BHUBUYCHHS 1HO3EMHHUX MOB. [HTEpakTHBHE HaBYAaHHS 1HO3EMHOI MOBH MOXKE€ MAaTH
Oararo pi3HUX (OpPM, KOJH CTYACHTH 3MIIHIOIOTh CBOi BMIHHS KPUTHYHOTO
MUCJICHHSI Ta BHPINIEHHS MPOOJIeM, BUKOPUCTOBYIOUHM Habarato OUIBIN ITUTICHUMA
ITIJIX1]] O HaBYaHHS.

[HTEepakTHBHI TEXHOJOTI] MOXHA PO3AUIUTH Ha 4 OCHOBHI TPYIIHU:
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1. Iumepaxkmueni mexuonoeii koonepamugno2o HasuyauuA. JI0 UUX TEXHOJOTIH

MO’Ha BIIHECTH pOOOTY B Mapax, TpihKax, MaJIMX Irpynax, Kapycesb Ta 1HIIII.

2. Texwnonocii konrekmueHo-epynogoco Hagyauus. J|o0 JaHUX TEXHOJIOTIH BiJIHO-
csAThCs, MO3KOBHi 1mTypMm (brainstorming), obroBopenHs mnpobieMu B 3araib-

HOMY KOJI1, MIKpo()OH, HE3aKIHYCHI pEUeHHs, aHall3 CUTyalliid, po3B’s3aHHS

nmpoOJieM Ta 1HIIi.

3. Texwuonoeii cumyamusnozo mooenrosanns. 1le Taki TEXHOJOTT K PO3IrpyBaHHs

CUTYyAIli{l 3a POJISIMH, IMITallliHA TPa, CUMYJIALIS Ta 1HIII.

4. Texwnonoeii onpayro8anHs OUCKYCIlHUX numans. Jl0 MTaHUX TEXHOJOTIH BiAHO-

CAThCSA JUCKYCis, ne0aTh, HemepepBHA MIKajla JyMOK, 3aiMH MO3UINIO Ta 1HII

[2, c. 27].

®opMu 1 METOAM I1HTEPAKTUBHOIO HABYAaHHSI MOXYTh  €(EKTHUBHO
3aCTOCOBYBATUChH HE TUIBKU B ayJUTOpIi, @ 1 B yMOBax JMCTAHUIMHOIO HaBYaHHS. 3a
YMOB TMepexoay Ha (opMar OHJIalH-HAaBUYaHHS BHHHUKJIA MOTpeda BUKOPUCTAHHS
3ac00iB 3 (DYHKIIISIMU TPYMOBHUX YaTiB Ta BifleoKoHbepeHIid. OMHUMH 3 HaWOIbII
MPUCTOCOBAHUX JI0 HABYAHHS Ta 3pYYHHX y BUKOPUCTaHHI € muiatrgopmu Z00M Ta
Google Meet.

Inamgopma Zoom. 1le HaiiOmpIn QyHKIIOHANBHA MaTGopma. Buknamgau mae
MOJKJIMBICTh PO3JIJTUTH BCIX yYaCHUKIB KOH(epeHiii Ha rpynu - okpemi “Ceciiini
3amn” (“breakout rooms”) B cepeauni koHdepeHIlii. Bukinanay Moxe MiIKII049aTUCS
70 KOXHOT 3 TaKuX 3aJl. YUACHUKU OJHIEI CECIHHOI 3aJiM HE YYyIOTh Ta HE Oauarth
00roBOpEHHA B 1HIIMX 3a1aX. Taka QyHKIIA 1a€ MOKJIUBICTh TPOBECTH OOTOBOPEHHS
B TMapax, rpymnax, KomMaHaax Toulo. MokHa 3poOUTH pO3MOALT MIDK TpyHnaMu
caMOCTiiiHO a0o aBTOMaTWyHO. HanamtyBaHHS /103BOJISIIOTH  ABTOMAaTUYHO
3MIHIOBaTH CKJIaJl TPyl Ta CTaBUTH 4acoBl oOMexxeHHA [3]. Takox, MoxxHa
eeKTUBHO BUKOpUCTOBYBaTH jaomky Zoom (Whiteboard). Ile ¢ynkuis, ska
JI03BOJISIE YYaCHUKAM KOH(EpEHIi CIIJIbHO MaTIOBATH, MCATH, POOUTH MO3HAYKU HA
O1I0My €KpaHi B pPeKUMI peaabHOTro Jacy [4].

ITnamgpopma Google Meet. OnuH i3 Cy4acHUX CIIOCOOIB 3B 513Ky, 110 J03BOJISIE
IIPOBOJIUTH 3aHSTTS, KOJIM CTYJACHTH Ta BHUKJaaadi nepedyBaroTh Ha BiacTaHl. Y
BIJIEO3YCTPiUl MOXYTh OJHOYacHO Opatu yuacte 10 150 kopucryBauiB. €
MOJXKJIMBICTh JIEMOHCTpaIlii matepianiB Ha pobodomy ctomi [IK mim wac 3auarth 1
CeMIHapiB: MiJ] Yyac 3yCcTpiul MOKHA HAJAaTH JOCTYI JI0 CBOTO €KpaHy, 00 MmoKa3aTu
npe3eHTarlii abo iHmy iHpopmalliro Ha pododomy ctodi [1].

OTxe, MOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, LIO IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOTII MOXYTb
e(deKTUBHO 3aCTOCOBYBATHCS B YMOBaX AMCTAHIIMHOTO HaBUYaHHS Ta JO3BOJSIOTH
1HTEHCU(DIKYBaTH MPOIEC PO3YMIHHS, 3aCBOEHHS W TBOPYOTO 3aCTOCYBaHHS 3HAHb
pY BUPIIICHHI MPAKTUYHUX 3aB/IaHb HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOT MOBH.
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JITEPATYPA

1. Buxopucranus ceppicy Google Meet 3a yMOB AHMCTaHI[IHHOTO HaBYAHHS
[ EnekTpoHHUIA pecypcl.— Pexum JIOCTYITy 110 pecypcy:
https://content.hneu.edu.ua/s/Elxzv-E6g.

2. [Tometyn O.1., IMupoxenko JI.B. CyuacHuii ypok. IHTepakTUBHI T€XHOJIOT1i
HaBuaHHs: Hayk.-meton. mocion./ 3a pea. O.1. Ilomeryn. K.: Bunapaunrso A.C.K.,
2004. 192 c.

3. Tutorial: Zoom breakout rooms [Enexrponnuii pecypc] — Pexxum noctymy
1o pecypcey: https://history.washington.edu/tutorial-zoom-breakout-rooms

4. Tutorial: Zoom virtual whiteboard [Enextponnwuii pecypc] — Pexxum mocty-
ny 10 pecypcy: https://history.washington.edu/tutorial-zoom-virtual-whiteboard

5. What is Interactive Learning? — Overview & Tools [Enektponnuii pecypc] —
Pexxum moctymy mo pecypey: https://study.com/academy/lesson/what-is-interactive-
learning-overview-tools.html

Anacmacia Kpasuenko, acucmenm,
Beponixka /lumanuyk, cmyoenmka 2 Kypcy
Jeporcasnuii ynisepcumem «Kumomupcoxa nonimexuixay

3ACTOCYBAHHA KOI'HITUBHO-KOMYHIKATUBHOI'O ITIIAXOAY Y
BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBU

3acTocyBaHHS KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOTO MIAXOJY Y BHBUEHHI 1HO3E€MHOI
MOBU HaOyBa€ Bce OLIbIIOI MOMYJSPHOCTI. 3aBASKH IIbOMY METOJY HaBYAJIbHHIMA
Iporec HE BTpada€ IHTCHCHMBHOCTI, IO € BaXXJIMBUM 3a YMOB BCE€ OUIBIION
HAIPaBJICHOCTI HAa CaMOCTIMHE OMpAaIllOBaHHS CTYJCHTAMH HABYAJILHOTO Marepiaity
[1;2].

[Tin KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHMM IIIJIXOJIOM PO3YMIIOTh TaKy OpTaHi3alliio
HABYAJIBHOTO IMPOIIECY, OCHOBY SKOTO CKJIaJla€ KOMYHIKaTHBHA B3a€EMO/IIS CTY/ICHTIB,
ska 3abe3rnedye ydacTb KOXKHOIO 3 HHUX SIK 00’ekTa Ta cy0’ekTa Mi3HaBaJbHOI
nisibHOCTI. CTYNIEHTH BYATHCS 3aCTOCOBYBATH HAOyTI 3HaHHA y Oe3mocepeHii
KOMYHIKalii oJHMH 3 oaHuM. OTxke, Ied MeToJ TMOKJIMKAaHUK 3pOoOuTH
KOMYHIKaTUBHY METOAMKY OUTbII AUHAMIYHOIO Ta MPOAYKTUBHOIO [3:4].

HaiiBaroMimmmy NpUHIMIIAMHA 3aCTOCYBaHHS KOTHITHBHO-KOMYHIKQTHBHOTO
MiAX0My y BUBYCHHI 1HO3E€MHOI MOBU y BUIIMX HAaBYAIBHUX 3aKiajaX €: MPUHIUI
(YHKII0HATBHOCT], IHTETPATUBHOI MOBJICHHEBOI  JIISUIBHOCTI, aBTEHTUYHOCTI,
CHUCTEMHOCTI Ta JOCTYIMHOCTI HaBYaJLHOTO MaTepiaiy, IPUHIIUI poOOTH B Irpymax, a
TaKO>X MPUHIIUI €HOCTI HABYAHHSI, BUXOBAHHS Ta PO3BUTKY [5].

[TpoBiganM (akTopom peamizailii KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOI METOJUKH €
BUKOHAHHSl PI3HOPIBHEBUX BIpaB, YCHIIIHUN pe3ylbTaT SKUAX TMOB'A3aHUNA 3
M13HaBAJIbHOIO aKTUBHICTIO.
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HaBenemo mpukianyd BiAMOBIAHUX THUIIB BIPaB 3aCTOCYBAHHSA KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTUBHOI METOTUKHU:

Koenimueno-oisnvHicHi.

Merta: popmyBaHHS HaBHYOK MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS Ta PO3BUTOK YMIHb
JIOTIYHOTO BUKJIAJICHHS JyMKHU.

[HCTpyKIIis: CTYIEHTH YUTAIOTh BUCJIOBHU BIJOMUX JtoJed npo ApyxOy. Ilicmus
[ILOTO KOKEH BUCJIOBIIIOE CBOIO IYMKY, 1110 03HAYa€ OYTH XOPOILIUM JAPYTOM.

Koenimusno nowykosi.

Merta: hopmyBaHHS HOHETUIHOI KOMIIETCHTHOCTI CTY/ICHTIB.

[HCTpyKIIis: CTYAEHTH OUBIATHCS Bieo «Jomko y momrykax mactsy». [licms
[[BOTO CTY/ICHTH YUTAIOTh PEUCHHS Ta CTABIATH IX Y MPABUILHOMY MOPSIKY.

Koenimusno-meopui.

Merta: hopMyBaHHSI MOBJICHHEBHX HaBHUYOK MHUCHhMa Ta PO3BUTOK KPEATHBHOTO
MUCJIEHHS CTYJICHTIB.

[Hcrpykuis: CTyaeHTH CIyXalooTh 3BYKM OYyIWIbHMKA, JOILYy, MOPCBKOIO
npuboro. [IpociayxaBmm ayaio, CTyJE€HTH HMUIIYTh KOPOTKY PO3MOBiAL JO KOXXHOIO
3BYKY.

OTxe, BUKJIMKU HOBOI peajbHOCTI CTABJIATH 32 METY JOCIIIUTU 3aCTOCYBaHHS
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI'O MIAXOAY y BHUBUEHHI 1HO3eMHOI MOBH. Lledt mimxin
CHpUs€ KpallioMy pO3BUTKY MOBJICHHEBUX HABUYOK, IIJIBUIIYE MOTHBAIIO Ta
PO3BUBAE KPEaTUBHE MUCJICHHSI CTY/ICHTIB.

JITEPATYPA

1. Imrytina O. €. ®opmyBaHHS JTIHIBOMETOAMYHOT KOMIIETEHTHOCTI MaltOyTHIX
YUMTEIIB YKpaiHCbKOi MOBHM B Tporeci (axoBoi miarotoBku / O. €. Imrytina
aBroped. CioB’sHCBK, 2017.

2. KyopsxoBa E. C. Yactu peun c korHutuBHOW TOouku 3penus / E. C.
Ky6psikosa. M. : Hayka, 1997. 247 c.

3. Mupna 1. O. Po3BUTOK COIIaJIbHOI KOMIETEHTHOCTI KJIACHUX KEpPIBHHUKIB
3araJbHOOCBITHIX HABYAJIbHUX 3aKjiaiiB y Tporeci npodeciiHol MisITbHOCTI
aBroped. / 1. O. Mupna. Xuromup: XKV im. [Bana @panka, 2015. 21c.

4. ITinuyk B. M. AkTuBi3allis MOBJIEHHEBOT KOMIIETEHTHOCTI YYHIB Ha YpOKax /
B. M. Ilinuyk. Awueniticoka moséa ma nimepamypa : HayK.-METOH. XypH. Ne22/24.
2020. C. 9-14.

5. Tlomsiryn JI. B. KoOMyHIKaTHBHO-KOTHITUBHMM TIJXi[ Y BHUKJIAJaHHI
CTyJIEHTaM 1HO3eMHOI MOBU HedunoioriyHux cnermiansHocterd / JI. B. Iloasirys.
URL: http://www.kamtsl.kpi.ua/ sites/ default/ files/ files/ podzigun
Komunikatyvno-kognityvniy. pdf
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Kamepuna I'onuap, kanouoam ¢pinonoziunux nayk, 0oyenm,
T'anuna Tpuzyo6, kanouoam ncuxon02ivyHUX HAYK, OOYeHm,
Okcana XHukina, kanouoam inon02ivHuUX HAyK, OOy eHm

Boauncovkuti nayionanonuu ynieepcumem imeni Jleci Ykpainku

TPYJHOLUI ITIEPEKJIAY MEJUYHUX TEKCTIB

Y 3B’s3Ky 3 IHTEHCHUBHUM DPO3BUTKOM 0aratbox cdep JOACHKOI MisITBHOCTI,
30KpeMa Taiy3i MEJUIIMHA Ta OXOPOHHU 3/I0pOB’sl, BUHUKAE MOTpeda y JOCIIHKEeHHI
OCOONMBOCTEHW TepeKiIagy MEIUYHMX TEKCTIB Ta TepMiHIB. BHacmimok 1boro,
MEIMYHUN TEKCT Ta TEPMIHOJOTIS CTalOTh MPEIMETOM IMOCHIJIEHOI yBaru Oaratbox
JIHTBICTIB [2, 3, 4, 5].

HeoOxigHICTh  KOMIUIEKCHOTO — aHalli3y  aHIJIOMOBHOI ~ T€PMIHOCHUCTEMU
MEIMILIMHU Ta OXOPOHHU 3/I0pOB’sl 3yMOBJIEHO 1€ ¥ TUM, 1110 ChOTOJIHI BOHA NepedyBae
MOHSATh, aJKE «BIOPSAKOBaHA, YHI(IKOBaHA Ta CTaHJAPTU30BAaHA TEPMIHOJIOTISA
BBAXKAETHCSI OJIHUM 13 OCHOBHMX IOKAa3HUKIB CTUMYJIOBAHHS HayKOBO-TEXHIYHOTO
nporpecy» [1, c. 134].

MennyuHa TepMIHOJIOTIS € BaXJIMBOIO CKJIaJI0BOK0 HaAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB,
fKa HE € CTaJIOI0 CHCTEMOIO, a MOCTIHHO 3MIHIOETHCS, MPUCTOCOBYETHCS 10 MOTPED
cydyacHocTi. Po3Butok iH(MOpMaliIHUX TEXHOJOTIM, TMOrIMOJEHEe BUBYEHHS
3aXBOPIOBaHb, CIOCOOIB iX JIIKyBaHHSA BIUIMBAlOTh HA IOSABY HOBUX JIEKCUYHUX
OJIMHHULIb JIJIs1 OOMIHY 1H(OpMaIi€0 y chepl MEAULIMHH.

[Tepexnan MEAMYHUX TEKCTIB € AY>KE€ BIAMOBIIATLHUM Ta CKJIAJIHUM ITPOILIECOM,
OCKIJIbKH BIJ] MPABUJIBHOCTI MEPEKIaay JTOKYMEHTIB TaKOTO TUILY JEKOJHU 3aJIEKUTh
KUTTSI JTFOTUHH.

Po3pi3HSAI0TE JeKiJIbka OCHOBHUX HANPSIMKIB MEAMYHUX TIEPEKIIaIiB:

° MeIuYHa JOKyMeHTalis (€miKpu3W, BUIIMCKH, ICTOpii XBOpOOH,
pe3yabTaTu J1abopaTOPHUX Ta IHCTPYMEHTAIBHUX OOCTEKEHb, MPOTOKOIN OMeparlil,
BHUCHOBKH (paxiBIIB);

] JOKYMEHTAIlisl 3 KIIHIYHUX JOCHIKEHb JIKAPChKUX TMperapaTiB
(moroBip TpPO MPOBEACHHS KIIHIYHOTO JOCIHIKEHHS, MPOTOKOJ JOCIIIKEHHS,
Opoirypa mochimxeHHs, ¢opma o00i3HAHOI 3roju, IHAMBIAyaJlbHA peecTpalliiina
KapTKa);

° dapmarieBTHYHA JOKyMEHTarlis (aHOTaIisl JIKApChKUX Mpernaparis,
JUCTKU-BKJIQINII, 1H(QOpMAIlisa IS JTIKapiB 1 MAIEHTIB, JOKYMEHTAIIisl 3 KOHTPOJIO
SKOCT1);

° JOKYMEHTAIlisl [0 MEAWYHOTO0 YCTaTKyBaHHS W 1HCTPYMEHTapito
(iHCTpyKIil 3 eKcIuTyartailii, MOCIOHWKH, OMHCH, PEKJIaMHI MaTepiaiu, KaTaJloTH,
MIpE3eHTalli);

° calTH 3 MeauuuHu, ¢apmallii, KIHIYHUX BHUNPOOYBaHb, MEIMYHOTO
YCTaTKYBaHHS U IHCTPYMEHTApIIO;

] HAyKOBO-TIOMYJISIpHA JITEpaTypa 3 MEAUIMHY;
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o HayKOBa MEJMYHA JITepaTypa: HayKOBl CTaTTl, MaTepiaal KOHpEpeHIii,
oTJIsAIu, aBTOpedepaTu, auceprallii, MoHorpadii, JOBIIHUKH, TOCIOHUKH, HaBYaJIbHI
MOCIOHUKH JIJIS JIIKapiB 1 CTYACHTIB MEAUYHUX BY31B.

[Tpu mepexnani Oyap-SKOTO THITY MEIMYHOTO TEKCTY CIIiJl BPaXOBYBAaTH TEBHI
0COOJIMBOCTI, a caMe:

] BEJIMKY KUIBKICTh CHEeHU(BIYHUX MEIWYHUX TEPMiHIB (Y TOMY YMCII
JATHHCHKOTO Ta TPEILKOTO TIOXOIKCHHS);

° HasIBHICTh a0peBiaTypu/CKOPOUYCHHS;

° BUMOTH III0JI0 TOYHOCTI/BIICYTHOCTI JABO3HAYHOCTI, IO € JyXKe
BaYKJIMBOIO OCOOJIMBICTIO MEIUYHUX TIEPEKIIAIB;

° HasIBHICTh PYKOITUCHOTO TEKCTY (AKUH MOKe OyTH HEpO301pJIUBUM).

. HU3bKA IIBUJKICTh POOOTH, OCKUIBKM TMEPEKIag TaKoro THILY

BUMAararTh MaKCUMAJILHOTO 3arJu0JIEHHS B CYTh.

Tinbku kBamidikoBaHi (axiBIl MOXKYTb 3[1HCHIOBATH MEPEKIA] MEIUYHUX
TeKcTiB. OCHOBHUMHU BUMOTamMH J10 Hpo(ecioHaniB, SKI 3alMalOTbCs MEAUYHUM
NEPEKIIATOM, €:

° 3HaHHS PIAHOI Ta 1HO3EMHOI MOBM Ha BHCOKOMY PIiBHI, a TaKOX IX
0COOJIMBOCTEI;

° 3HAHHS Ta BMIHHA 3aCTOCOBYBATH NEpEKIaaaibKi TpaHchopmariii;

° BOJIO/IIHHS 0230BUMHU MEIMYHUMU 3HAHHSIMU,

] YMIHHSI aHATI3yBaTU Ta MPOBOAMTH JOCIHIIHUIIBKY POOOTYy 3 METOIO
03HAaHOMJICHHS 3 HOBUMHU TEPMIHAMU 1 IOHSTTIMHU.

o YMITH KOPHUCTYBAaTHCS CHEI1ali30BaHOI0 JITEPATYPOI0, CIOBHUKAMH M

JIOBIJIKOBUMHU MaTepiajiamMmH.

Jlns ajmekBaTHOTrO TMepekiaay HeOoOXiJHO BpaxoByBaTH (DYHKI[IOHATBHO-
CTWJIOBY HAJICKHICTh MEAUYHHUX TEKCTIB. XapaKTEPHOIO O3HAKOIO MEJIMYHUX TEKCTIB
€ BIZICYTHICTh CTHJII3AIli]l Ta OyAb-sIKOTO EMOIIIHHOTO 3a0apBIICHHS.

Ha cyuacHomy erami po3BUTKY MEIUIIMHUA Ta MEIUYHOT TEPMIHOJIOTIT IOMIHYE
aHTIIChbKa MOBA. X04Ya 3alO3UYCHHS 3 JIATUHCHKOI Ta IPEIbKOi MOBH € BaXKJIMBUM
KOMITOHEHTOM MEJMYHUX TEKCTIB, aHTJIOMOBHI TEPMIHM IIBUIKO IHTETPYIOTHCS B
MEIUYHY TEPMiHOJIOTIIO.

Takum YWHOM, MepeKsial MEAUYHOI JITepaTypH SBISIE COOOK0 CKJIAIHHMA
OpolLecC Ta XapakTEepPU3YEThCS HAI3BUYANHOIO TOYHICTIO. MeauuHui nepexnan
BUMAarae BiJ Tepekiazada 00I3HAaHOCTI K y MEIWYHIN ramysi, Tak ¥ ypaxyBaHHS
0COOJIMBOCTEM MepeKiaay MEIMUYHUX TEKCTIB Ta TEPMiHIB.

JIITEPATYPA
1. I3maiinora M. A. CeMaHTH4HI NPOLIECH B TePMIHOJIOTII. Bicnuk Kumomup.
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2. Kapab6an B. I. Ilepexnag HaykoBOi 1 TeXHIYHOI JiTepaTypu. [ 'pamaTudsi

TPYIHOII, IEKCHYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta )KaHPOBO-CTUJIICTUYHI TTpoOemMu. BiHHuUIIS :
Hosa xuwnra, 2002. 564 c.
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5. Kocenko A.B. OcHOBHI XapakT€pUCTHUKHA aHTJIINCHKOI MEIUYHOL
TepMiHOJOT1i. Haykosuii gichux Midicnapoonoco eymauimapHo2o yHigepcumemy :
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Yaroslav Dumashivskyi, PhD in Philology, Associate Professor
Ivan Franko National University of Lviv

PROBLEMS OF TRANSLATION OF HYBRID TEXTS AS ONE OF THE
SOURCES OF MODELING A NEW REALITY OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION BY MEANS OF LANGUAGE

Rapid globalization all processes of society and the convergence of language
cultures of different peoples significantly stimulated the interest of many researchers
and linguists to the problems of intercultural communication. Accordingly, in modern
linguistic and translation studies in the field of intercultural interaction language
began to be considered not only as a means of communication, but also as a means
categorization of the experience of a certain ethnic group, its social and cultural
interaction, as an explicator its distinctive culture and conceptualization the world
around us.

An important factor in achieving successful international cooperation is
translation, for he appears before us in the role of a kind conductor between the
language codes of different ethnic groups, which helps us to transfer the realities of
the original text with the help of the lexical structure of the language of translation
from one speech and cultural environment to another. And since the study and
finding ways to achieve successful interaction between representatives of different
linguistic and cultural backgrounds environments is one of the most pressing issues
of today, any scientific activity in this industry has prospects.

Development of problems of intercultural communication in the field of
translation is very relevant and important for modern linguists in review on the
existence of intercultural asymmetry (gaps) and the need to take this aspect into
account when translating tokens that are unique to a particular linguistic and cultural
environment, as well as an important factor in improving professional skills in the
training of professional translators in higher educational institutions.

Intercultural communication in the modern world is a multifaceted and
multifunctional system of interaction representatives of different cultures -
individuals, groups, who realize their interests, needs, motivations in various spheres
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of life. Efficiency interaction in this type of communication depends on adequate
knowledge, understanding and interpretation symbolic signs and markers of social
space, as well as the use of linguistic means of transmitting the concept of objects of
social reality.

Intercultural communication in the global environment frequently involves
recourse to translation. This generates new phenomena which, in turn, raise new
questions for translation theory and practice. This issue is concerned with the concept
of the hybrid text as one of these phenomena. In this introductory chapter, a hybrid
text is defined as: ,,a text that results from a translation process. It shows features that
somehow seem ‘out of place'/‘strange'/‘unusual' for the receiving culture, i.e. the
target culture” [2, p. 201]. It is important, however, to differentiate between the true
hybrid, which is the result of positive authorial and/or translatorial decisions, and the
inadequate text which exhibits features of translationese, resulting from a lack of
competence. Textual, contextual and social features of hybrid texts are postulated
(see discussion paper). These are the object of critical reflection in sub-sequent
chapters, in relation to different genres. The potential of the hybrid text for translation
research is explored.

The very concept of "hybridity” belongs to different fields of knowledge, and
above all to biology, in which it arose and in which it is used in the study of crossing
"organisms belonging to different species” [4, p. 159]. Later this concept was
extrapolated to semiotics and linguistics.

In language, hybridity has a natural character and, although it is realized in the
creative activity of the speaker, it follows laws that do not depend on the individual
or are not always realized by him [5,p.358]. To determine the
conscious/unconscious nature of hybridity, it is necessary to clarify the question:
what can induce the speaker to combine signs of different linguistic or, more broadly,
other code systems?

The hybrid text, as is known, consists of superphrasal units. Brought from the
donor text to the original text, they create its hybridity. In this case, we are also
talking about polytext hybridity.

Hybridity, in addition, can be caused by the influence of fashion, the desire to
keep up with the times. Examples here are morphic hybrids, e.g. morphemes
“tchatch”, “boost”, combined with French suffixes “eur”, “er”.

The franglais lexical units, for example, are the result of morphic multilingual
hybridization. Franglais is not a holistic hybrid language, but “a certain number of
neologisms and syntactic structures of English or American origin introduced into
French. Morphic hybrids, for example, “tchatcheur”, “booster” (examples from the
film “Les Intouchables”), arose under the influence of Anglomania.

An example of allophone hybridity is the speech of the French-speaking youth
of Africa. In a number morpheme hybrids, English morphemes are pronounced as
something in between, not meeting the pronunciation rules of either French or
English (for example, the morpheme “man” [man] in the word “théman” (salesman
tea).
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The variety of forms of hybridity indicates the complex nature of this
phenomenon, which must be taken into account when analyzing different types of
discourses. The results of the study suggest that intercultural aspects of translation
form development of students' many professional competencies, including socio-
cultural competence, which helps them not only to navigate in different types of
cultures and civilizations whose languages are studied, but also be able to correlate
the communicative norms and forms of communication that are becoming integral
assistants of each translator in choosing culturally accessible forms of interaction
with people in a modern intercultural environment communication, and makes the
translator key figure in the dialogue of cultures.
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Temsana Cemenrok, kanouoam ¢hino102iuHUX HAYK, O0OUEeHm
Bonuncwvkuti nayionanonutl ynieepcumem imeni Jleci Ykpainku

IHKOPIIOPYBAHHS EJIEMEHTIB BAJIAIN IP'I; B.TETE
«JHICOBUU LHAP» Y MY3UYHUH TBIP «TAJTAU-JTAMA»
CYYACHOI HIMELOBKOI I'PYIIM PAMMIITAUH

Himro ne 3Hukae 6e3cmigHo. CBiIOMO YM HECBIIOMO aBTOP TEKCTY 1HKOPIIOPYE
Yy HOBE IOBIJIOMJICHHSI €IEMEHTH B1JIOMUX TBOPIB, IMEHA JITEpaTypHUX TepOiB, MOl
M SBUIIA. SIBHIIIE 3aIT03MYCHHS €JIEMEHTIB OJTHOTO TEKCTY B 1HIIHMA, 3IaTHICTh TEKCTY
BCTYMATH y B3a€EMOJIIIO 3 IHIIMMHU TEKCTAMH HA3UBAIOTh IHTEPTEKCTYaJIbHICTIO.

O. CeniBanoBa kBajiikye 1HTEPTEKCTyaJdbHICTh SIK ,,HAABHICTh Y IEBHOMY
TEKCT1 CHIAIB 1HIIMX TEKCTIB, Y OLIBII ITUPOKOMY PO3YyMIHHI — J1aJIOT1YHUN 3B’ 30K

TEKCTY B CEMIOTMYHOMY YHIBEPCYM 1 3 MOIMEPEIHIMH TeKCTaMu (PEKYypCHUBHUM) Ta 3
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MOJAJBIINM TEKCTOTBOPEHHSIM (mpokypcuBHUI)® [3, c.514]. InTeprekcryanbHe
MapKyBaHHS SIK areJidiis 40 aBTOPUTETHUX JKEpes Ma€e Ha MET1 IPUBEPHEHHS yBaru,
KOMYHIKAaTUBHUM BIUIMB, TEPEKOHAHHS pEIUIIEHTa Ta JIEMOHCTpAIlI0 epyaullii
aBTOpa. [HTEpPTEKCTYyaNbHICTh SK BKJIFOUCHHS /10 TEKCTYy (parMeHTIB IHIIUX TEKCTIB
MOJKE peai3oByBaTUCS Y BUIVIAJII ITUTAT, allto31i, peMiHicieHIiH Tomo. [Iperekct, 10
SAKOTO arlellloe aBTOP y CBOEMY HOBOMY IPOTOTEKCTI, HA3UBAEMO MPEIEACHTHUM
TEKCTOM.

BiKpUTICTh TEKCTY 3yMOBIIOETHCS BIAKPUTICTIO JUCKYPCY. Y LOMY BUIAAKY
MO>KEMO TOBOPUTH Iie ¥ mpo iHTepauckypcuBHicTb. C. 3acTpoBchka Ta O. Haitmrok
3a3Ha4yaroTh: “SIKIIO 1HTEPTEKCTYalIbHICTh B IIJIOMY PO3YMIETHCS SK 3B'SI30K OJHOTO
Tekcty (um #oro (QparmeHTa) 3 IHIIUMH, TO 3a JIOTIKOIO  MHCIICHHS
IHTEpPIUCKYPCUBHICTh Tependadae 3B'I30K OJHOTO AMCKypcy 3 I1HIMM. Jliamor
JUCKYPCIB CYNPOBOKYETHCA MEPEKIIOUEHHSIM 3 OAHIE] MEHTAIBHOI cPepH HaA IHIILY.
Ile Oyme MOXJIMBUM, 3BICHO, IMPU HASBHOCTI BIANOBIAHMX (OHOBHUX 3HAHb Y
KOTHITHBHIHM 0a3i aBTOpa TBOpPY Ta cy0’ekTa, 1o crupuiimae™ [1, c. 94]. HezanexHo
BiJl BUJIB TEKCTOBUX [1aJIOTIB — IHTEPTEKCTYyalbHUX YU IHTEPAUCKYPCUBHHUX —
XO0UEMO 3a3HAYMUTH, L0 33JyM aBTOpa MOKJIMKAaHMN aKTyasli3yBaTH IEBHY MpoOiIemMy
91 HANTH 11 pillIEHHS.

B cepenni XX CTOMTTS HAyKOBIIB  IMOYaIM IIKABUTH HE 3B ’A3KH MiXK
TEKCTaMM, a 3B’SI3KM TEKCTy 3 IHIIMMHU BHJIAaMH MHCTEITBA, TAKUMHU, SK KUBOIIHC,
My3uKa, kiHemartorpad tomo. Jl. Xirrinc y 1965 pomi 3anpornoHyBaB TepMiH
“intermedia®, migq SKMM MaB Ha YyBa3l 3JUTTS KUIBKOX BHUJIB MHCTEITBA, Ha
MO3HAYEHHSI MDKMHCTEIBKUX 3B’SI3KIB y JITEPaTypO3HABCTBI, MY3WKO3HAaBCTBI Ta
MUCTEeUTBO3HABCTBI [7]. IlpoTe $K mOCHigHUIBKA MNapagurmMa 1HTEpMEIlalbHICTh
noyayia po3maaartuck 3 1983 poky micis Buxony ctarti A. Xaszen-JIose [6, ¢. 291-
292]. i inTepMeniaabHICTIO PO3YMIIOTh 0COOJIMBY (hOPMY IHTEPTEKCTYaJbHOCTI, 3a
SKOI XYIOXKHE 0ararorojoccss BH3HAYAEThCS HASBHICTIO TaKUX MIKTEKCTOBHUX
3B’S3KIB, KOJIM “‘TEKCTOM' CTa€ IHIIMK BHA MuctenTtBa [2, c.46]. Haluacrime
IHTEPMEIIAJIbHICTh ~ CTIIOCTEPIraeMO Y IUIOMIMHI JIITEpAaTypHUX TBOPIB, SIKi
aKyMYJTIOIOTh €JIEMEHTH 1HITUX MHUCTEITB, HAMPUKIIAJ, Bi3yaJlbHA TTOE31s YU JOJaHHS
3BYKOBUX €(EKTIB Yy MOCTHYHMI TBip Tomlo. [IpoTe XymokHI Ta MOETUYHI TBOpHU
TaKOXX  CTalOTh  JOKEPEIIOM  MDKMHCTEIBKMX  JI1aJIOTiB, BUKOHYIOYH  POJIb
MIPEIEICHTHOTO TEKCTY B 1HTEPMEIIalbHOMY TPOCTOpi. [HKOpIIOpyBaHHS €JIEMEHTIB
JITepaTypHOTO TBOPY Y MY3WYHUM TBIp, TOMOBHEHUHN BiJI€OCYIPOBOJOM, SIKUN TaKOK
aresoe J0 MPEUeAeHTHOTO TEKCTY, B3STOrO 3 JITEPAaTypy, YTBOPIOE IHTEPMEI1aIbHUN
MY3UYHUH TBIP.

AHani3yl04u MiceHHY JIPUKY HIMeUbKoi rpynu Rammstein, BapTo HaroJocuTu
HE JMIIe HAa 11 I1HTEPAUCKYPCUBHOMY, IHTEPTEKCTyaJlbHOMY, aje W Ha
iHTepMeniaibHOMY XapakTepi. O0’€KToM AOCHIKEHHS € MOBHI 3acobu micH1 “Dalai
Lama”, sixa mpUCBSYE€HA BIJOMOMY JyXOBHOMY JiIEpOBI THOETCHKOTO Oyaau3mMy
Hanaii-nami. IlicHS cy4acHOro TypTy MICTHTh I1HTepMeAialibHI BKparieHHs, SKi
anenoroTh 10 BigoMoi Oanaau “Erlkonig* reHis HiMenbKoi JTiTepaTypHOi KIIACUKHU 158
B. Tere, nanucanoi me y 1782 poui. Arop micHi Timuie JliHmeMaHH 3amo3uyuB
OCHOBHUU MOTHB Ta CIOKET, 3MIHUBIIM HOr0 Ta aJanTyBaBIIM JO Cy4YaCHUX yMOB,
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3aMIHMBILM, HANpPUKIAA, KOHs, Ha AKOMY ixaB 0aTbKo 3 CHHOM, Ha JIITaK, SKUN Be3e
monen (“Menschenfracht®). Tak, po3mistHeMO OCHOBHI 1HTepMediaabHI Mapkepu B
000X aHami30BaHKMX TBOpax (nuB. Tabmui 1):

Die Ballade ,,Erlkonig* [5]

,Wer reitet so spat durch Nacht
und Wind?

Es ist der Vater mit seinem
Kind“

,,Mein Sohn, was birgst du so bang
dein Gesicht?

,»Siehst, Vater, du den Erlkonig
nicht?

Den Erlenkénig mit Kron® und
Schweif?«

,,Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif*

L Willst, feiner Knabe, du mit mir
gehn?

Meine Tochter sollen dich warten
schon;

Meine Tochter den
nachtlichen Reihn
Und wiegen und tanzen und
singen dich ein“

fithren

,Dem Vater grauset's, er reitet
geschwind,

Er halt in den Armen das achzende
Kind,

Erreicht den Hof mit Muh™ und
Not;

In seinen Armen das Kind war
tot.“

Das Lied ,,Dalai Lama*“ [4]
»Ein  Flugzeug liegt im
Abendwind

An Bord ist auch ein Mann
mit Kind*

,und das Kind zum Vater
spricht

Horst du denn den Donner
nicht

Das ist der Konig aller
Winde

Er will mich zu seinem
Kinde*

,,Aus den Wolken tropft ein
Chor

Kriecht sich in das kleine
Ohr

,,Komm her, bleib hier
Wir sind gut zu dir

Komm her, bleib hier

Wir sind Briider dir¢

,,Der Vater halt das Kind
jetzt fest

Hat es sehr an sich
gepresst

Bemerkt nicht dessen
Atemnot

Doch die Angst kennt kein
Erbarmen

So der Vater mit den
Armen

Driickt die Seele aus dem
Kind

Diese setzt sich auf den

Wind und singt®...
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Tabnuys 1
Iooionicmo
TEMHA nopa
nobu, taro /
YOJIOBIK 3
JUTHHOIO
JntrHa
0a4nThH
Binsmranoro
KOPOJISI /
TUTHHA qye
IpiM Ta KOPOJIs
BitpiB, saxuii
Xoue Horo
3a0paTtu
Jlouku
Binsmranoro
KOPOJIS
OOIIISIOTH
TUTHHY
KOJIMXATH,
romgaTu Ta

CriBaT oMy
micHl / JUTHHI
OO0IIAIOTH
XO0poIIe
CTaBJICHHS
JnutnHa
IIOMHpAE /
0aTbKO 3
HEO0OCPEIKHOCTI
BOHUBAac
TUTHHY,
MPUTUCHYBIIIN
11 3aHAJTO
MIITHO JI0 cebe



OTOX, 1HTEpPTEpPMEIIaNbHICTh € BarOMHUM MapKepoOM HE JHIe Yy IJIOLIUHI
JiTeparypu, a i MY3MKO3HAaBCTBA, MHCTEHTBO3HABCTBA 3 MOKIMKAHHSAM Ha BijoMmi
JiTepaTypHi HaJ0aHHS 3 METOI TPUMaTH Yy KOJCKTHUBHINA IaMm’sATI HaWIIHHINI Ta
HAaWBaXJIMBIIT MOMEHTH. [lepcrneKkTHBM MOMAIbIIUX JOCTiIKEHb BOaYaeMo y
JOCITIDKEHH] Bi3yalbHUX, MY3HUYHHUX, MIKTOrpadiyHUX IHTEPMEIialbHUX IMPOSBIB Y
JiTepaTypHUX TBOpaXx.
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Tetiana Vorobiova, PhD in Pedagogy, Associate Professor
Lesya Ukrainka Volyn National University

UKRAINIAN-ENGLISH ACADEMIC TRANSLATION OF
ABSTRACT TO SCIENTIFIC PAPER

One of the most important criteria for the successful publication of a scientific
article in the international journals of the Scopus and the Web of Science databases
Is academic translation of the article and an Abstract to it into English. English is the
most widely translated language today. It requires that a translator possess not only
skills in academic writing but also knowledge of the subject matter and, in addition,
strong skills in the target language. An incorrect translation can nullify all the
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advantages of the work and will not be admitted for publication with the comment
Poor English.

The main problem with non-native speakers is often their non-compliance with
the requirements of international journals. The editors’ rejection of publication is
predominantly due to poor English, wrong structuring, or even unreadability of the
submitted materials. Every scientist today should have a good command of English
regardless of the subject area. Modern scientific achievements accessibility is hardly
possible without it.

Editors usually recommend authors and translators to follow, firstly, the
abstract composition structure. These structural elements very often utilize generally
recognized lexical and grammatical clichés [1, p. 243].

An abstract, as a compositional or structural part of the scientific article,
belongs to a summarizing variety of scientific communication, the purpose of which
is to attract attention to the materials presented in the article, to help the reader
understand the range of problems of the published text, and decide whether they are
in his professional interest scope.

Features of English academic discourse are in the focus of the research papers
by such Ukrainian scholars as O. M. Gnizdechko, L. I. Zilberman, O. M. llchenko,
T. V. Yakhontova, and others.

In academic translation, it is extremely important that the meaning of each
word and phrase is clear and unambiguous because the foreign reader simply will not
understand what the author means. The translated into a foreign language material
must be polished to perfection, taking into account all the peculiarities and nuances of
the language. Obviously, the probability of an adequate translation increases if a
translator is an expert in the same field and has got some experience of publishing his
findings in international scientific journals. But actually, it is quite a rare case and
real luck for the scholar who wishes to share his unique scientific findings with the
colleagues but, unfortunately, he does not know English properly. Quite often, they
need professional assistance to translate their works and usually ask teachers of
English to help them. When it comes to the state of things in Ukraine, English
teachers at universities have been mostly taught ESL (English as a second language),
taught to them in their time by those who have never practiced authentic scientific
English with native speakers in the research area.

There is strong evidence that typical phrases, the so-called linguistic clichés,
facilitate the perception of scientific information and contribute to the clearness of its
presentation. These clichés move from abstract to abstract and are worth
remembering.

We are strongly convinced that it is useful to read as many articles in the field
of research as possible to minimize the native language interference. First of all, it is
quite beneficial for the correct use of the terminology. Actually, this is the only
dependable way to master the appropriate English terminology in the field of studies
(dictionaries cannot solve this problem on the total).

The study has revealed typical mistakes and inconsistencies in Ukrainian-
English academic translation of the abstracts to scientific articles. Among them:
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- length of sentences. Our language is replete with complex constructions,
while in English, it is customary to use simple and short sentences. All linking words
are removed as unnecessary;

- a typical feature of our academic writing is the description of the research as
the realization of intentions («analyzed», «tried», «wanted»), in English they write
about the results («identifiedy, «establishedy, «studied»);

- use of specific terminology, etc.

Some works of translation can be extremely difficult, and reference materials
covering the ins and outs of that subject matter can increase translation quality
considerably. In the case of translation projects of high technical complexity, it is
recommended to refer to a subject matter expert with whom the translator can consult
on matters relating to the areas of the text content.

The study findings argue that a good academic translator should know how to
balance between being faithful to the source text and composing a text in the target
language that could stand on its own and not sound like translated one.
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CHICANA LITERATURE AS A CULTURAL PHENOMENON

Decades ago, literary critics were of little interest to representatives of various
ethnic, racial, and immigrant groups in U.S. literature. Today, completely unknown
literary sub-traditions are increasingly coming to the fore. If the African-American
component in American literature was criticized in the early twentieth century, Indian
and Jewish - in a few decades, Asian-American and Latin American literature belong
to little-known traditions, but those that are developing rapidly.

In addition, Ukraine's independence opened up fundamentally new
opportunities and prospects for full-fledged domestic literary studies. It has finally
been able to address issues that have long been ignored or interpreted in a distorted
light.
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The urgency of the work is due to the current state of American studies, one of
the main tasks of which is the problem of revising the general cultural and theoretical
canon of modern literary criticism, as well as the need for detailed study of Mexican-
American writers. One of the most famous among them is the Mexican-American
poet, writer, essayist Ana Castillo. The aesthetic significance of the writer's work lies
in the fact that she developed her own feminist discourse - xicanism, and embodied it
in her novels. The study of her work forces literary critics to take a closer look at the
differences between the feminism of women whose skin colour differs and introduces
a new term into literary circulation. Mexican-American literature is of great interest
to scholars, as the characteristics of this sub-tradition are multifaceted, intense
cultural interaction of a frontal nature, a combination of Indian, Spanish, Mexican,
Anglo-Saxon elements. In the United States, there are already works devoted to the
analysis of the works of individual writers of Chicano, Mexican-American folklore,
but a holistic picture of the development of this literature is not yet available. The
desire to re-evaluate the literary process in the late 70's and 80's of the twentieth
century in the United States became widespread. The concept of multiculturalism was
defined, transferred to the sphere of mass use, and this in turn influenced the literary
process itself. Researchers looked at the literary canon, the literature of ethnic groups,
the role of women writers in the history of national literature differently. There is no
doubt that the multiplicity of regional traditions and the complex interaction with
ethnic literatures that retain their identity have determined the specifics of US
literature. Therefore, previously unknown marginal literary traditions of African
Americans, Chicanos, Native Americans, Asian Americans are now studied in
universities, their works are included in anthologies. The names of immigrant writers
from around the world, Americans "through a hyphen™, appear in the pages of literary
magazines, their works are studied in detail by American critics. Within the complex
of problems related to the reproduction of a holistic picture of artistic creativity in the
United States, of particular interest is the question of the Mexican-American
phenomenon in US literature. It is quite interesting to study because it has absorbed
the traditions of the ancient civilization of the Incas, Aztecs and Maya, and is a
conglomeration of Mexican and European cultures.
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bonoapuyx Onena, kanouoam ¢hinonoziunux. Hayk,
Keamkoecvka Temana, cmyoenmka 3 Kypcy
Bonuncokuti HayionanvHuil yHigepcumem

IICUXOJOI'TYHI OCOBJINBOCTI TA
EMOLINMHA HABAHTAXKEHICTH HOBEJIM «<AMOK» C. HBEUT' A

«Amok» — HoBena C. lIpeiira, iHTpUTyIOUa iCTOpIs, sIKa MPOMOHYE OaraTo iaei
U1 po3ayMiB. Lle icTopis nmikaps, KMl 31TKHYBCS 3 €K3HCTEHIIMHOIO Kpu3orw. lle
HIOM TICHUXOJIOTIYHE JOCHI/DKCHHS, $KEe IIOKa3ye, IO MEepPCOHaX CTUKAETbCA 3
MOPAJIBHOIO JHJIEMOIO, sIKa CTa€ ippalioHATFHUM MPUMYCOM, IO PyHHY€E HOro, a
cama HoBena OGoOpMIIEHA SIK OMNOBiAb Yy HapaTuBi. AKTYalbHICTh JOCITIIKEHHS
MoJiArae 'y MDKIMCUUIUTiHApHOMY miaxoai go HoBen C. llpelira — moenHaHHi
JTEepaTypO3HABCTBA Ta IICUXOJIOTII.

Coi mpami HoBenam I[IBeiira mpucstuiu O. Tepexoebka, 0. Kocenko,
JI. lubenko, S. Kolb, D. Hohm, M. Hartmann, M. Lehmkuhl Ta in. Bymm
JOCIIJKEH1 TBOpYa IOCTAaTh aBTOpa, Ol10JIOTTYHO-TICUXOJIOTTYHHUMA aHaji3 JOpOOKY,
KaHPOBA CBOEPIHICTH HOBEIH TOIIIO.

VY Ha3Bl TBOpPY «AMOK» 3amIM(PpOBAHUN BAKIMBHUUA TCHUXOJIOTTYHUA MOCHI,
SKAW IUJIKOBUTO CTa€ 3PO3yMIIUM BXKE TICIsS MNPOYUTAHHA TBOpPY. Amuk 13
Masa3iichbKOl 03HAYa€ «PO3TIOUCHHM, 037100ICHUI Ta MO3HAYAE CTaH OJIEPKUMOCTI,
TOTAJIbHOI arpecii Ta BTpaTu camoBiaaanss [2]. Llei ctan onucye JoauHYy, sIKa CTa€e
MOBOM CIIIIOI0, aOCOTIOTHO HE 37aTHOIO JIO aHaNi3y Yd J0 YCBIJOMIICHHS CBOIX Jii.
BBaxkaeTrbcs, 1o HoBela € ChpoOOK TOSICHUTH 1ppallioHalbHI, €MOIIIHHO
HAaBAHTAXKEHI Ta MO CBOIM CyTl OOXKEBUIbHI il JIKaps Ta iX KaracTpo(iyHl HACTIIKH
[1, c. 125].

Bixe Ha mouyaTky TBOPY 4MTay MOXKE MO3HAHOMUTHUCH 13 CTAHOM TOJIOBHOTO
reposi-nikaps. TyT 300pakeHa JOuHA, 3 KO TPAnmWioCh LIOCh JiMxe, ado ska
MEePEeKUBAE 116 B MOMEHTI — Y BCIX TAKUX BUNAAKIB 3aBXKU € OJIMH CIIOP1THEHUH Kax,
BIJI IKOTO CTapie 00MYYs 1 CTae Ba)KKO BrajaTu TOUHHH Bik aroaunam: «Ich sah hinter
Brillenglisern ein fremdes Gesicht, das ich nie an Bord gesehen, bei keiner Mahlzeit,
bei keinem Gang, und sei es, dafy die plotzliche Flamme den Augen wehtat oder war
es eine Halluzination: es schien grauenhaft verzerrt, finster und koboldhaft» [3, c. 4].

Hampyra 30epiraeTscsi mpoTsTOM yci€i icTopii Bij meprioro adsairy, B sIKOMY
HEHA3BaHUW HE3HAMOMEIlb TOBOPUTH HaM MPO I caM. 3 IUX PSAAKIB OYKBaJIbHO
MOXHA TIOYYyTH, W0 y JIOJAWHU BCEpeAuHl: «... ich bin in einer furchtbaren
psychischen Verfassung ... ich bin an einem Punkt, wo ich unbedingt mit jemandem
sprechen muf3 ... ich gehe sonst zugrunde ... aber ich bin irgendwie krank von diesem
Schweigen ... und ein Kranker ist immer ldcherlich fiir die andern ...» [3, c. 6].

Icnye Takoxx edekT BiAJaNICHHS, KOJW OINOBiJad BIJ TMEpIIOi 0CoOOu
(He3Hallomellb) OMOBIJA€ PO3MOBIAL BiJ MEPIIOI OCOOM I1HIIOTO TEpPCOHaXka, 1 MU
06auuMo, IO BIH TEX — Ha BIJICTaH1 KUIBKOX POKIB — BIUyBa€ MOTpeOy 3BUIBHUTHUCS
BiJl I1l€i Ta€MHUII, SKy HE Ma€ MpaBa O3BYYUTH IMyOsIiuHO. MoxkeMo 3pobutu
BHCHOBOK, IO MOTST JI0 «CIIOBI/I1» CIPABA1 CUIbHHM.
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Bapto 3a3HaunTH, 10 HOBEla YacTKOBO MOOyaOoBaHa Ha KOJOHIATBHHUX
MPUITYIICHHSX, K1 YITKO MIPOCTEXKYIOTHCSA MPOTATOM TBOPY 31 ciiiB Jlikaps. ['onoBHMi
repoil TBOPY Ha3HMBa€ YY)KHHY MPUYMHOIO CBOEI camoTHocTi: «in dieser dreckigen
Einsamkeit, in diesem verfluchten Land, das einem die Seele ausfragt und das Mark
aus den Lenden saugt.» [3, c. 8]. UuTaroun 1e depe3 MOCTKOJOHIAIBHUNA 00’ €KTHB,
MO>XHAa BBa)KaTH, IO IMOYATKOBI IUIAHW JIKaps IIOAO CIUIKYBaHHS 3 MICIIEBUMU
KUTEISIMU € pacucTchkumu. [IpoTe 3rogomM HOMy HACKy4uiu W e€Bpomewuil y
TPOITiKax, a BCE 13 OAHI€] MPUYMHHU — Tyra 3a CBOIM €BPOINEHCHKUM CEpEOBHILEM.
MoskHa 3poOUTH BHUCHOBOK, III0 TOJIOBHUUM Tepoil mnepeOyBaB y MpPOTECTI — BiH HE
OakaB akJiMaTu3allli, CTpakaaB coOl THUXIEM, YEKAlOYd BHUXOJY Ha IIEHCIIO.
[IpoanainizyBaBiy, MOXHa MOOAYUTH, IO MOYATOK npodsemu Jlikaps mokiajeHui
me y Himeuuunni, ne y pe3yibTatTi (hataibHOI «I1000B1» (0JEPKUMOCTI) A0 KIHKH,
BiH 3a0yB MpPO CBOI NPHUHIUIIK, BTPATHUB pOOOTY 1 OYB 3MYIIEHUI 1XaTH 10 KOJIOHII.
[lcuxonoriunuii MOPTPET TOJIOBHOTO TEpOsi BXKE CKIIAJIAETHCA 13 CXHIJIBHOCTEH 0
KpalHOIIIB, MO0 TeBHOi 1H(paHTUIbHOCTI. CTae O4YEBHUIHO, YOMY BIH HEHaBHU/IIB
TPOIIKK 1 BCE, IO 3 HUMHU NOB’s3aHO. MM 0Gaunmo 3ryOHICTh TOrO, SIK JIFOJIMHA
3araHsge cebe y MACTKy BIACHHMH JisMH. VIOro MOBiTbHA CMEPTh IOYANach IIe y
Himeuuuni. IlBedir 300pakye IIOIMHY Yy CTaHl OACPKUMOCTI, MPOTE YOMYCh
NPOSBIISIIOTBECA ORI TIPO3aidyHi peyl: KOMIUIEKC MEHIIOBapTOCTI, CEKCH3M 1
Hapuucu3M. MOXIIMBO, HOBEJa OXOIUIIOE OulblIe MNPOOJIEMHUX NUTaHb, AHIXK
0€e3yMCTBO, TOMY IO IICHMXiKa € JOBOJI I[IKABOIO CTPYKTYpOIO, ajieé 3/aTHa OyTu
HIATOPSAAKOBAHOIO YCBIIOMIICHUM JT1SIM.

Hapocraroua Hampyra Bce MiABHUIINYE CBIA PIBEHb TOJI, KOJU 3’ SIBISETHCS
Oarara, 3apo3ymisia Ol1a *KIHKA 3 BUMOIOIO 3pOOMTH a0OpT, 1 JIKAp TPICKAETHCA:
«lrgendwie iiberliefs mich: mir graute vor der stihlernen Entschlossenheit dieses
Weibes, die da mit plapprigen Reden hereingekommen war und dann mit einemmal
ihre Forderung ziickt, wie ein Messer. ... ja, eine stihlerne, eine mdnnliche
Entschlossenheit ... von der ersten Sekunde spiirte ich’s» [3, c. 13]. Lle kxpuTu4HO
BaXJIMBA IIMTaTa, TOMY IO 3BEpTa€ yBary Ha €CTBO Jikaps. He KOHKpeTHa KiHKa €
Horo BOporom, a Moro BjlaCHa HEMOBHOIIHHICTH 1 Oa)XaHHS JAOMIHAIII]. Horo 3micts
MOXKEMO TIEPEHECTU Ha KIHKY 13 MOro HIMEIBKOi 1CTOpii, SKa MPUHUKYBaiIa HOTo 1
nmo-cyTi 3ajummia 6e3 poOoTH, 1m0 mpuszBerao A0 KUTTA Jlikaps B TpoImikax.
HenaBucts, cTpax nepes 0araToro >KiHKOMO, sika nmpuiinuia Ao Jlikaps — 1e npoexis
Horo AymeBHMX MHMHYJIMX TpaBM. He TpOMIKM OTroiwid MOTBOPHI €JIEMEHTH HOro
Iyuri, a BIacHe 0e3cusuisd nepes pynHyBaHHIM HOTO KHUTTSL.

[IpoTsirom TBOpY MU IIle¢ HE OJHOPA30BO 3yCTPIYAEMO TaKi 3BOPOTHU SK «IIO-
YOJIOBIUOMY», ajie TYT 1€ BCE Y CIOTBOPEHOMY BWIJISL, € MAcKyJliHHE JOPIBHIOE
JIOMIHAHTHE, >KOPCTOKE, SIKUM BOJIOJIIE€ TOPJUHS, aje TOYHO HE TOpAiCTh. Takum
gyuHOM, Jlikap XOTIB 3/1aMaTH «HaIll€eHTKYy», NPUHU3WTA 1 HakKa3aTdh, II0 €
TUPAHIYHUMH 3aMalllkaMH, aJKe BiJl HUX BIH OTPUMY€ HEBUMOBHY Hacoionay. Mu
0adnMo, 110 TaK 3BaHa aroHis MOYHETHCS HE BIJ MYK COBICTI 332 CKOEHE, a 3a 3yCTpiy
13 ICTUHHUM 1, iK€ BUSBUIIOCH TIOTBOPHUM.

XKinka ouikyBana, mo Jlikap BUKOHa€ 1i JOpy4eHHs, aje Horo obpasuia cyma
rpollei, SKy BOHA MPOTIOHYE, sIKa HEe €KBIBaJIEHTHA MEHCIT, Ha AKY BIH O4iKye. Xo0ua,
HE TaKk cyma — SK (pakT TOpPryBaHHS Bpa3uUB TOJOBHOTO TIeposi, BIH BIAYYB cebe
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NPUHIKEHUM, TOMY 110 IOMY Ha3HaYyWIu LiHy. J{Jig HOTO X CHOCIO MPUHU3UTH ii —
BUMaratu cekcy. Kojaum BoHa BUXOJUTH BiJl HbOTO, BIH KEHETHCS 3a HEIO, MOBOASYU
cebe Bce OUIBII XMMEPHUMHU CIOCOOAMH, IO MPU3BOJUTH JO HOro BIACHOIO
3HUILEHHS, TOMY 110 — B €BPOMEHCHKIN KOHCTPYKIIT PO3IIOTUTH, O3HAUAE BIACTH Y
aMoK: «...es ist Tollheit, eine Art menschlicher Hundswut ... ein Anfall morderischer,
sinnloser Monomanie, der sich mit keiner andern alkoholischen Vergiftung
vergleichen ldsst» [3, c. 22].

Yurtay cTae CBIAKOM TOTO, SIK TOPAHMHS, OJUH BUYMHOK MEPEKPECIHB KHUTTS
aBox JroAei. Bapro 3a3HauuTH, mo Jlikap mepexuBae SKHICh HE3PO3YMUIMHA BHUJ
XBOpOi JII000B1 A0 IIi€i KIHKM. MH MOXXEMO MpOIHTEPHpEeTyBaTH 1€ SK JaHUHA
KOJIMIITHIN, SIKa CBOEIO BJIAJHICTIO CXOXa Ha II0 KIHKY, 110 3aruHyna. AGo x — 1ie
MICUXOJIOTIYHUNA TPIOK, 3@ SIKUM >KUTTS JIiKapsi MOXXJIMBE JIMIIE€ Y BHIIPABIICHHI
MIOMUJIKM, y TepeMo3i Jo0pa Haja 3JI0M, a 1€ 3AiicHuIocs O xiba 3a YMOBH KUTTS
KIHKH.

AMOK 1epepic y nepeIcCMEpTHY aroHito, a Jijisl reposi HOBEJIU [10Yajioch BCE I11E
y HimeuuuHi, y eBponelickkomMy cepenoBuill. OIep>XKUMICTh HECTIPABEITUBICTIO, KA
3aByajlbOBaHa — OCh OJIHA 13 MpoOJieM TroJIOBHOTO repos. BiH OGopeTses 13 cBOiMU
HeloMiKaMu 1 BOauae iX y IHIIUX JIIOJSX, YUM 1€ BUBOAUTH CBOE INPE3UPCTBO Ha
HOBMI piBeHb. HoBena 300paxye Tpari3M TOrOYacHOIO CEpElOBHUIIA, Tparizm
TOPJIMHI 1 PIIEHb, IPUIUHATUX MOCHIXOM. 3a BCE JOBOJUTHCS TUIATUTH, ajie AesKl Mii
BapTYIOTh 3aHAJITO I0POr0, HA LIO 1 3BepTae yBary LIBeir.

Omxe, y HoOBem «AMOK», MU 0adyuMo SK MOpaJibHa CMEPTh O1KHUTH
HaBBUIIEPEIKH 13 (PI3MUHOIO — II€ 1 € aroHis mepej ocTaHHIM nmoauxoM: «\Wenn man
alles verloren hat, dann kdmpft man um das Letzte wie ein Verzweifelter» (3, c. 34].
I ocramms GopoTsOa Oyma 3a Te, mo6 30EpErTH TAEMHHINO, AKYy HE 3MOIUIA
MPUXOBATH HABITh caMa CMEpPTh, aje 3MOIJO MOYYTTS OOOB’A3KYy il OOIlsSHKA Ha
CMEPTHOMY OJIpi.
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